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BILL 111 

An Act to Amend the 
Community Planning Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Community Planning Act, 
chapter C-12 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

(a) by rt!pealing the definition "area plan"; 

(b) by rt!pealing the definition "basic plan
ning statement" and substituting the folloH'ing: 

"basic planning statement" means a basic plan
ning statement referred to in section 29; 

(c) in the Frt!nch version by adding before the 
definition "Commission" the following: 

«comite de la communaute rurale>> designe un 
comite de la communaute -rurale tel que defini a 
l'anicle 1 de la Loi sur les municipa/iu?s; 

PROJET DE LOI 111 

Loi modifiant la 
I.oi sur l'urbanisme 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrc!te: 

1 L'article 1 de la Lai sur l'urbanisme, chapitrt! 
C-12 des Lais Revisees de 1973, est modi/le 

a) par /'abrogation de la definition «plan de 
secteur»; 

b) par /'abrogation de la definition «declara
tion des perspectives d'urbanisme» et son rt!m
placement par ce qui suit: 

«declaration des perspectives d'urbanisme)) s'en
tend d'une declaration des perspectives d'urba
nisme visee a Panicle 29; 

c) a la version franfaise, par l'adjonctlon 
avant la definition «Commission» de ce qui 
suit: 

«comite de la communaute rurale» designe un 
comite de la communaute rurale tel que defini a 
!'article 1 de la Loi sur les municipalites; 
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<<communaute rurale» designe une commun
aute rurale telle que dHini a I' article I de la Loi 
sur les municipalites; 

(d) in the definition "development" by repeal
ing paragraph (b) and substituting the follow
ing: 

(b) where the purposes for which land, build
ings and structures may be used are set out in 
a regional plan, municipal plan, rural plan, ba
sic planning statement, development scheme, 
urban renewal scheme, zoning by-law or regula
tion respecting land use and development under 
paragraph 77(1)(h.l), any change in the pur
pose for which any land, building or structure 
is used, 

(e) in the definition "development officer" 

(i) in subparagraph (a)(li) by adding "and" 
at the end of the subparagraph; 

(ii) by repealing paragraph (b); 

(/) by repealing the definition "non-conform
ing use" and substituting the foUowing: 

"non-conforming use" means a use of any 
land, building or structure, including that lawfully 
under construction or for which a building permit 
or a development and building permit to under
take construction is in effect, that is not permitted 
by an existing zoning by-law or an existing rural 
plan under subsection 27.2(1) or 77.2(1) or a pro
posed zoning by-law or a proposed rural plan un
der subsection 27.2(1) or 77.2(1) for which a res
olution under section 71 has been adopted by the 
council or rural community committee and re
mains effective, or by an existing rural plan under 
subsection 77(2.1) or a-proposed rural plan under 
subsection 77(2.1) for which the first notice has 
been published under paragraph 68(1 )(b) and six 
months has not elapsed since such publication, if 
such use existed on the day the by-law was en-
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«Communaute rurale» designe une commu
naute rurale telle que definie a I' article I de la Loi 
sur les municipalites; 

d) a Ill definition «aminagement», par /'abro
gation th l'alinea b).et son remplllcement par 
ce qui suit: 

b) lorsque les usages auxquels peuvent etre af
fectes des terrains, batiments et constructions 
sont enumeres dans un plan regional, un plan 
municipal, un plan rural, une declaration des 
perspectives d'urbanisme, un projet d'amena
gement, un projet de renovation urbaine, un ar
rete de zonage ou un reglement concemant l'a
menagement et )'utilisation des terres en vertu 
de l'alinea 77(l)h.l), toute modification de !'u
sage auquel est affecte tout terrain, batiment 
ou construction touche, 

e) a Ill definition «agent d'amenagement», 

(i) au sous-alinea a){ii), par l'adjonction 
du mot <<el>> a la fin du sous-alinea; 

(ii) par /'abrogation de l'alinea b); 

fJ par /'abrogation de la definition «usage 
non conforme», et son remplacement par ce 
qui suit: 

«Usage non conforme>> designe )'usage d'un 
terrain, d'un b3timent ou d'une construction, y 
compris ceux qui sont legalement en cours de 
construction ou pour lesquels un permis de cons
truction ou un permis d'amenagement et de cons
truction a ere accorde, qui, d'une part, n'est pas 
autorise, soit par un arrere de zonage, existant ou 
propose, ou par un plan rural, existant ou pro
pose, prevu au paragraphe 27.2(1) ou 77.2(1), 
pour lequel une resolution a ete adoptee par le 
conseil ou par le comite de la communaute rurale 
en application de )'article 71 et qui est toujours en 
vigueur, soit par un plan rural, existant ou pro
pose, prevu au paragraphe 77(2.1), pour lequelle 
Ministre a publie un premier avis conformement a 
l'alinea 68(1)b), six mois ne s'etant pas ecoules de
puis la parution de cet avis, et qui, d'autre part~ 
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acted, the plan was made, the resolution was 
adopted or the notice was published; 

(g) in the French version by adding after the 
dejmition "pltm regional" the joUowing: 

<<plan rural» designe un plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1), 77(2.1) ou 77.2(1), 
selon le cas; 

(h) by repealing the definition "Planning 
Committee"; 

(i) in the English version by adding after the 
definition "registry office" the foUowing: 

"rural community" means a rural community 
as defined in section I of the Municipalities Act; 

"rural community committee" means a rural 
community committee as defined in section I of 
the Municipalities Act; 

"rural plan" means a rural plan under subsec· 
tion 27.2(1), 77(2.1) or 77.2(1), as the case may 
be; 

2 Section 2 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (c) and substitut· 
ing the following: 

(c) with respect to unincorporated parts of the 
Province, except rural communities, the vesting 
in the Lieutenant-Governor in Council and in 
the Minister of planning authority and the vest· 
ing in the Minister of administrative authority 
in connection with such unincorporated parts; 

(b) by adding after paragraph (c) the follow· 
ing: 

(c./) with respect to rural commumttes, the 
vesting in the rural community committee of 
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existait le jour oil l'arretc fut adopte, le plan eta· 
hli, la resolution adoptee ou !'avis public; 

g) tl la version franfaise, par l'adjonction, 
apm la definition «plan regional», de ce qui 
suit: 

«plan rural» designe un plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1), 77(2.1) ou 77.2(1), 
selon le cas; 

h) par /'abrogation de la definition «comite 
d 'urbanisme»; 

i) tl la version anglaise, par l'adjonction apres 
la definition «registry offiCe» de ce qui suit: 

"rural community" means a rural community 
as defmed in section I of the Municipalities Act; 

"rural community committee" means a rural 
community committee as defined in section I of 
the Municipalities Act; 

"rural plan" means a rural plan under subsec
tion 27.2(1), 77(2.1) or 77.2(1), as the case may 
be; 

2 L'artic/e 2 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'a/inea c) et son rem
placement par ce qui suit: 

c) en ce qui concerne les parties de la Province 
qui ne sont pas constituees en municipalites 
autres que les communautes rurales, l'attribu
tion au 1ieutenant-gouverneur en conseil et au 
Ministre du droit d'agir en matiere d'urbanisme 
et I' attribution au Minisue des pouvoirs admi
nistratifs relatifs a ces parties non-constituees 
en municipalitfs; 

b) par l'adjonction apres /'alinea c) de ce qui 
suit: 

c.l) en ce qui concerne la communaute rurale, 
!'attribution au comite de la communaute ru-
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planning authority and the vesting in the Min
ister of administrative authority in connection 
with such rwal communities; 

(c) by repeoling paragraph (d) and substitut
ing the following: 

(d) the adoption, within the context of a re
gional plan, if any, of municipal plans and ba
sic planning statements by municipalities and 
the adopting or making, within the context of 
a regional plan, if any, of rwal plans by the 
Minister, village councils or rwal community 
committees; 

(d) by repeoling plll'tlgraph (e) and substitut
ing the following: 

(e) the adoption of development schemes and 
urban renewal schemes by municipalities; 

(e) by repealing paragraph (/) and substitut
ing the following: 

(f) the establishment of district planning com
missions and planning advisory committees; 

(f) by repealing paragraph (g) IJIJd substitut
ing the following: 

(g) the paying by the Province of 

(i) costs of preparing regional plans, and 

(ii) a share of expenses of commissions; 

(g) by repealing plll'tlgraph (h) and substitut
ing the following: 

(h) the administration by development offi
cers of regional plans, municipal plans, rural 
plans, basic planning statements and by-laws 
and regulations under this Act; 

4 

raJe du droit d'agir en matiere d'urbanisme et 
!'attribution au Ministre des pouvoirs adminis
tratifs relatifs a ces communautes rurales; 

c) par /'abrogation de l'alinea d) et son rem
plat:emenl par ce qui suit: 

d) !'adoption, dans le contexte d'un plan re
gional, s'il en existe un, de plans municipaux et 
de declarations de perspectives d'urbanisme par 
les municipalites, et I' adoption ou I' etablisse
ment, dans le contexte d'un plan regional, s'il 
en existe un, de plans ruraux par le Ministre, les 
conseils de village ou les comites de commu
nautes rurales; 

d) par /'abrogation de l'alinia e) et son Tl!m
plat:ement par ce qui suit: 

e) !'adoption de projets d'amenagement et de 
renovation urbaine par Jes municipalites; 

e) par /'abrogation de l'olinea /) et son rem
placement par ce qui suit: 

/) la mise en place de commissions de district 
d'amenagement et de comites consultatifs~ 

/) par /'abrogation de l'alinea g) et son rem
placement par ce qui suit: 

g) la prise en charge par la Province 

(i) du coilt d'etablissemenl des plans regio
naux, et 

(ii) d'une partie des depenses des commis
sions; 

g) par /'abrogation de l'alinea h) et son rem
placement par ce qui suit: 

h) !'application par les agents d'amenage
ment des plans regionaux, municipaux et ru
raux, des declarations des perspectives d'urba
nisme ainsi que des arretes municipaux et des 
reglements pris en application de la presente 
loi; 
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(h) by repealing paragraph (i) and substitut
ing the following: 

(i) the conferring of a power of variance, 
within defined limits, on commissions and ad
visory committees; 

(i) by repealing paragraph (m) and substitut
ing the following: 

(m) administrative powers and procedures to 
accommodate administration, to implement re
gional plans, municipal plans, rural plans and 
basic planning statements and, where no plan 
or statement has been adopted or made, to pro
vide a basis for amelioration of the physical en
vironment. 

3 Section 4 of the Act is amended 

(a) in subsection (2) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "and other areas"; 

(ii) in paragraph (b) by adding "and" at the 
end of the paragraph; 

(iii) in paragraph (c) by striking out 
"; and" and substituting a period; 

(iv) by repealing paragraph (d); 

(b) by repealing paragraph (3)(b) and substi
tuting the following: 

(b) provide technical planning assistance for 
councils, advisory committees and commis
sions; and 

4 Subsection 7(2} of the Act is amended 

(a} by repealing subparagraph (a)(i) and sub
stituting the following: 

(i) any zoning by-law provision under para
graph 34(3)(g) or (h) or paragraph 34(4)(c) 
with respect to particular uses of land, and 
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h) par /'abrogation de l'alinea i) et son rem
plilcement par ce qui suit: 

i) I' attribution aux commissions et aux comi
tes consultatifs du pouvoir d'accorder des dero

.gations dans des.limites bien definies; 

i) par /'abrogation de l'a/inea m) et son rem
plilcement par ce qui suit: 

m) la creation de pouvoirs administratifs et de 
procedures visant a faciliter !'administration, a 
mettre en vigueur les plans regionaux, munici
paux et ruraux ainsi que les declarations de 
perspectives d'urbanisme et, quand nul plan ni 
declaration n'ont ete adoptes, a servir de base 
a !'amelioration de l'environnement physique. 

3 L'artU:le 4 de ID I.oi est modijie 

a) au paragraphe (2), 

(i) au passage qui precede l'a/inea a), par 
/Q suppression des mots «et autres secteurs»; 

(ii) a l'alinea b), par l'adjonction du mot 
«eh> a la fin de l'alinea; 

(iii) a l'alinea c), par la suppression de «; 
et» et son remplacement par un point: 

(iv) par ['abrogation de l'alinea d); 

b) par /'abrogation de l'alinea (3)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) fournir une aide technique en matiere d'ur
banisme aux conseils, aux comites consultatifs 
et aux commissions; et 

4 L'article 7(2} de la l.oi est modijie 

a) par /'abrogation du sous-a/inea a)(i) et son 
remplacement par ce qui suit: 

(i) d'une disposition d'un arrete de zonage 
adopte conformement aux alineas 34(3)g) ou 
h) ou a l'alinea 34(4)c) en ce qui conceme 
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any similar provision in a rural plan under 
subsection 27 .2(1), paragraph 77(6)(a) or 
subsection 77 .2(5), 

(b) by npuiing paragraph (c) and substitut
ing the following: 

(c) if a district planning director has been ap
pointed, to prepare 

(i) a municipal plan, basic planning state
ment, development scheme or urban renewal 
scheme for a municipality in the district or a 
rural plan under subsection 27 .2( 1) for a vil
lage in the district, or 

(ii) a rural plan under subsection 77(2.1) or 
77.2(1); 

5 Sub paragraph 16(J)(b)(i) of the Act is npealed 
and the foUowing is substituted: 

(i) adopting a resolution to publish a stat
utory notice stating its intention to adopt a 
municipal plan, rural plan under subsection 
27 .2(1 ), basic planning statement, develop
ment scheme or urban renewal scheme, 

6 Subsection 17(5) of the Act is npea/ed and the 
foUowing is substituted: 

17(5) A regional plan may contain a requirement 
that a council of a municipality in the planning re
gion prepare a municipal plan or basic planning 
statement for the municipality or a rural plan un
der subsection 27 .2(1) if the municipality is a vil
lage. 

7 Section 22 of the Act is npealed and the fol
lowing is substituted: 

22 Where, in respect of a regional development, 
there is a conflict between a regional plan and a 
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certaines utilisations d'un terrain et toute 
disposition semblable d'un plan rural etabli 
en venu du paragraphe 27.2(1), de l'alinea 
77(6)a) ou du paragraphe 77 .2(5), 

b) par /'abrogation de .1 'tdinia c). et son nm
placement par ce qui suit: 

c) d' etablir, si un directeur de district d 'ame
nagement a CtC nommC, 

(i) un plan municipal, une declaration des 
perspectives d'urbanisme, un projet d'ame
nagement ou de renovation urbaine pour 
une municipalite dans le district, ou un plan 
rural etabli en venu du paragraphe 27 .2(1) 
pour un village du district, ou 

(ii) un plan rural etabli en venu du para
graphe 77(2.1) ou 77.2(1); 

5 u sous-alinea 16(1)b)(i) de la I..oi est abroge et 
rt~mplace par ce qui suit: 

(i) apres adoption d'une resolution ponant 
publication d'un avis reglementaire indiquant 
son intention d'adopter un plan municipal, 
un plan rural etabli en venu du paragraphe 
27 .2(1), une declaration des perspectives d'ur
banisme ou un projet d'amenagement ou de 
renovation urbaine, 

6 u paragraphe 17(5) de la I..oi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

17(5) Un plan regional peut contenir une dispo
sition imposant au conseil d'une municipalite si
tuee dans la region d'amenagement !'obligation 
d'etablir un plan municipal ou une declaration des 
perspectives d'urbanisme pour la municipalitC ou 
un plan rural etabli en venu du paragraphe 27 .2(1) 
s'il s'agit d'un village. 

7 L 'article 22 de la I..oi est abroge et nmplace par 
ce qui suit: 

22 Le plan regional prevaut dans le cas oil, rela
tivement a un amenagement regional, il est en 
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municipal plan, rural plan, basic planning state
ment or a by-law or regulation under this Act, ex
cept a regulation respecting land use and develop
ment under paragraph 77(l)(h.l), the regional 
plan prevails. 

8 Section 26 of the Act is repealed. 

9 The Act is amended by adding after section 
27.1 the following: 

RURAL PLANS FOR VILLAGES 

27 .2(1) The council of a village may adopt by 
by-law a rural plan for the village if no municipal 
plan, basic planning statement or zoning by-law is 
in force in the village at the same time as the rural 
plan. 

27.2(2) A rural plan under subsection (I) shall 
contain 

(a) statements of policy with respect to 

(i) residential uses, 

(ii) commercial uses, 

(iii) institutional uses, 

(iv) recreational facilities and public open 
spaces, 

(v) resource uses, 

(vi) protection of water supplies, 

(vii) heritage buildings and sites of histori
cal or archeological interest, 

(viii) conservation of the physical environ
ment, or 
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conflit avec un plan municipal ou rural, une de
claration des perspectives d'urbanisme, un arrete 
ou avec un reglement pris en application de la pre
sente loi, autre qu'un reglement concernant les 
politiques relatives a !'utilisation des terres et l'a
menagement en vertu de l'alinea 77(l)h.l). 

8 L'article 26 de la Lai est abroge. 

9 La Lai est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 27.1 de ce qui suit: 

PLAN RURAL ETABLI PAR UN VILLAGE 

27.2(1) En autant qu'aucun plan municipal, ar
rete de zonage ou declaration des perspectives 
d'urbanisme ne soit en vigueur au village au meme 
moment, le conseil d'un village peut etablir un 
plan rural pour le village par voie d'arrete munic
ipal. 

27 .2(2) Un plan rural etabli en vertu du paragra
phe (I) do it comprendre 

a) une declaration de principes en ce qui con
ceme 

(i) les usages residentiels, 

{ii) les usages commerciaux, 

(iii) les usages institutionnels, 

(iv) les equipements de loisirs et les espaces 
libres publics, 

(v) les usages relies aux ressources naturel
les, 

(vi) la protection des ressources hydrauli
ques, 

(vii) les sites d'interet historique et archeo
logique ainsi que les immeubles relies au pa
trimoine, 

(viii) la preservation de l'environnement 
ambiant, ou 
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(ix) such other matters that the council 
considers necessary; 

(b) such proposals as the council considers 
advisable for the implementation of the policies 
in the rural plan; and 

(c) zoning provisions. 

27 .2(3) Subsections 34(3) to (9) and sections 35 
to 39 apply with the necessary modifications to 
zoning provisions referred to in paragraph (2)(c). 

27.2(4) Where there is a conflict between a pol
icy or a proposal referred to in paragraphs (2)(a) 
and (b) and a zoning provision referred to in para
graph (2)(c), the policy or proposal prevails. 

27.2(5) Where in the council's opinion it is nec
essary, the council may invoke section 81 and sec
tion 81 applies with the necessary modifications. 

27.2(6) Notwithstanding any other provision in 
this Act, the council shall not vote on the rural 
plan until after the fourteen days referred to in 
subsection (7) and, if written objections are sub
mitted under subsection (7), the written objections 
are considered. 

27 .2(7) Any person who wishes to submit writ
ten objections in relation to objections raised on 
the day fixed under subsection 68(1) for consider
ation of objections may do so by sending them to 
the person referred to in paragraph 68(2)(c) within 
fourteen days after that day. 

27 .2(8) Where the council substantially amends 
the proposed rural plan after the notice under 
paragraph 68(1)(b) is published, section 68 and 
subsections (6) and (7) apply with the necessary 
modifications to the amendment. 

27 .2(9) Where there is a conflict between a rural 
plan and a subdivision by-law, the rural plan pre
vails. 
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(IX) toute autre matiere que le conseil juge 
utile; 

b) les propositions que le conseil juge utiles 
pour mettre ·en oeuvre les principes CnoncCs 
dans le plan; et 

c) des dispositions porrant sur le zonage. 

27 .2(3) Les paragraphes 34(3) a (9) et les articles 
35 a 39 s'appliquent avec les modifications neces
saires aux dispositions de zonage visees a !'alines 
(2)c). 

27 .2(4) Un principe ou une proposmon vise a 
!'alines (2)a) ou b) prevaut en cas de conflit avec 
une disposition de zonage visee ill'alinea (2)c). 

27 .2(5) Le conseil peut, lorsqu 'il le juge neces
saire, invoquer !'article 81, qui s'appliquera avec 
les modifications necessaires. 

27.2(6) Nonobstant tout autre disposition de la 
presente Ioi, le conseil ne votera pas un plan rural 
avant que soit ecoule le delai de quatorze jours 
vise au paragraphe (7), ni avant l'examen des ob
jections ecrites portees en vertu du paragraphe (7), 
le cas echeant. 

27 .2(7) Toute personne qui desire porter des ob
jections ecrites contre des objections soulevees it la 
date fixee en vertu du paragraphe 68(1) peut le 
faire en les envoyant a la personne visCe a l'alinea 
68(2)c) dans les quatorze jours qui suivent cette 
date. 

27 .2(8) Lorsque la municipa!ite modi fie en sub
stance le projet de plan rural, apres la publication 
de !'avis en vertu de l'alinea 68(1)b), les paragra
phes (6) et (7) et !'article 68 s'appliquent, avec les 
modifications necessaires, a la modification. 

27 .2(9) Un plan rural pn!vaut en cas de conflit 
avec un arrete de lotissement. 
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27 .2(10) The adoption of a rural plan does not 
commit the village or the Province to undertake 
any proposal in the rural plan. 

10 The heading ':~!REA PLANS" preceding sec
tion 28 of the Act is repealed. 

11 Section 28 of the Act is repealed. 

12 Subsection 29(1) of the Act is amended by 
striking out the portion preceding paragraph (a) 
and substituting the following: 

29(1) Subject to this section, where a municipal 
plan or rural plan under subsection 27.2(1) is not 
in effect, the council 

13 Section 32 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out the por
tion preceding paragraph (a) and substituting 
the following: 

32(1) Where a municipal plan, basic planning 
statement or rural plan under subsection 27 .2( I) is 
in effect, the council may by by-law adopt a devel
opment scheme to carry out or amplify 

(b) by repealing paragraph (3)(a) and substi
tuting the following: 

(a) a municipal plan or rural plan under sub
section 27 .2(1), in the case of a scheme pertain
ing to a municipality, or 

(c) by repealing subsection (8) and substitut
ing the following: 

32(8) Where there is a conflict between a devel
opment scheme and a zoning by-law, subdivision 
by-law or zoning provisions in a rural plan under 
subsection 27.2(1), the·development scheme shall 
prevail. 
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27.2(10) L'ctablissement d'un plan rural n'oblige 
pas le village ou la Province a entreprendre I' une 
quelconque des propositions s'y trouvant. 

10 La rubrique «PLANS DE SECTEUR» qui 
precede /'article .28 de/a Loi· est abrogee. 

11 L'article 28 de la Loi est abroge. 

12 Le paragraphe 29(1) de la Loi est modifie par 
la suppression du passage qui precede l'alinea a) 
et son remplacement par ce qui suit: 

29(1) Sous reserve des dispositions particulieres 
du present article, lorsqu 'un plan municipal ou un 
plan rural etabli en vertu du paragraphe 27.2(1) 
n' est pas en vigueur, le conseil 

13 L'article 32 de la Loi est modijie 

a) au paragraphe (I) par la suppression du 
passage qui precede l'alinea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

32(1) Lorsqu'un plan municipal, une declaration 
des perspectives d'urbanisme ou un plan rural eta
bli en vertu du paragraphe 27 .2(1) est en vigueur, 
le conseil peut adopter par voie d'arrete un projet 
d'amenagement afin de realiser ou de developper 

b) par /'abrogation de l'a/inea (3)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) d'un plan municipal ou d'un plan rural eta
bli en vertu du paragraphe 27 .2(1), quand il s'a
git d'un projet au niveau de la municipalite, ou 

c) par /'abrogation du paragraphe (8) et son 
remplacement par ce qui suit: 

32(8) Le projet d'amenagement prevaut en cas 
de conflit avec un arretc de zonage ou de lotisse
ment ou avec les dispositions de zonage d'un plan 
rural etabli en vertu du paragraphe 27.2(1). 
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14 Paragraph 34(3)(j) of tM Act is npeo/~d and 
the following is substituted: 

(j) provide that an)One who applies to the 
council for an amendment to the by-law shall 
pay a fee not exceeding the maximum fee set in 
accordance with the regulations to the council 
and that the council may, if it so decides, return 
all or part of the fee to the applicant; 

15 Section 40 of tM Act is -nd~d 

(a) in subsection (1) by striking out the por
tion pm:~ding ptll'rlgraph (a) and substituting 
the joUowing: 

40(1) The enactment of a zoning by-law that 
amends or repeals an existing zoning by-law or the 
enactment or making of zoning provisions in a ru
ral plan that amend or repeal existing zoning pro
visions 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing IM following: 

40(2) A non-conforming use may continue not
withstanding the zoning by-law or rural plan but 

(a) if such use is discontinued for a consecu
tive period of ten months, or such further pe
riod as the advisory committee or commission, 
as the case may be, considers fit, it shall not be 
recommenced and any further use of the land, 
building or structure shall conform with the by
law or rural plan; and 

(b) if a building or structure so used has, in 
the opinion of the advisory committee or com
mission, as the case may be, been damaged to 
the extent of at least half of the whole building 
or structure, exclusive of the foundation, the 
building or structure shall not be repaired or re
stored or used except in conformity with the by
law or rural plan, unless the advisory commit
tee or commission agrees otherwise, and, in the 
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14 L'a/inlo 34(3)}) d~ la Loi est abroge et nm
p/ad par ce qui suit: 

j) prevoir que quiconque presente au conseil 
une demande de modification d'un arrete doit 
verser un droit.au .conseil qui soit ,;gal ou infe
rieur au droit maximal etabli conformement 
aux reglements, et que le conseil peut, s'ille de
cide, restituer la totalite ou une partie de ce 
droit au requerant; 

15 L'article 40 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression du 
passag~ qui precede l'alinia a) et son remp/ace
ment par ce qui suit: 

40(1) L'adoption d'un arrete de zonage qui mo
difie ou abroge un arrete existant, ou !'adoption 
ou l'etablissement de dispositions de zonage dans 
un plan rural qui modifient ou abrogent des dis
positions de zonage existantes 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

40(2) Un usage non-conforme peut etre main
tenu nonobstant l'arrete de zonage ou le plan ru
ral, mais 

a) si cet usage n'est pas maintenu pendant 
une periode consecutive de dix mois ou pen
dant la periode plus longue que le comite con
sultatif ou la commission, selon le cas, estime 
convenir, il ne peut etre remis en vigueur et tout 
nouvel usage du terrain, du biitiment ou de la 
construction doit alors se conformer aux dispo
sitions de l'arrete ou du plan rural; et 

b) si un batiment ou une construction ainsi 
utilise a subi, de l'avis du comite consultatif ou 
de la commission, selon le cas, des dommages 
atteignant au moins la moitie de !'ensemble, a 
!'exclusion des fondations, ce biitiment ou cette 
construction ne doit etre repare, restaure ou 
utilise qu'en conformite de l'arrete ou du plan 
rural, a moins que le comite consultatif ou la 
commission n'y consente et, dans le cas d'un 
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case of a by-law, the council may purchase or 
otherwise acquire the parcel of land on which 
such building or structure is situated. 

(c) in subsection (3) by striking out "advisory 
committee, commission or Planning Commit
teew and substituting "advisory committee or 
commission"; 

(d) in subsection (4) by striking out "advisory 
committee, commission or Planning Commit
tee" and substituting "advisory committee or 
commission". 

16 Section 42 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

42(2) A by-law under subsection (I) shall be con
sistent with an applicable regional plan, rural plan 
under subsection 27.2(1), municipal plan or basic 
planning statement. 

(b) by repealing paragraph (3)(h) and substi
tuting the following: 

(h) subject to any applicable set-back regula
tion, where no rural plan under subsection 
27 .2( I) or zoning by-law is in effect, regulate by 
classes of subdivisions the location of buildings 
and structures on lots established subsequent to 
the adoption of a provision under this para
graph; 

17 Subsection 44(1) of the Act is amended 

(a) in paragraph (g) by striking out "advisory 
committee, commission or Planning Commit
tee" and substituting "advisory committee or 
commission"; 
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arrete, le conseil peut acheter ou acquerir de 
toute autre fa~on la parcelle de terrain oil se 
trouve ce batiment ou cette construction. 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «du comlte J:onsultatif, de Ill commission 
ou du comite d'urbanisme» et leur remplace
ment par les mots <<du comite consultatif ou de 
la commission>>; 

d) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «du comite consultatif, de la commission 
ou du comlte d'urbanisme» et leur remplace
ment par les mots <<du comite consultatif ou de 
la commission». 

16 L'article 42 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

42(2) Un arrete pris en application du paragra
phe (I) doit etre conforme a un plan regional, un 
plan rural etabli en vertu du paragraphe 27 .2(1), 
un plan municipal ou a une declaration des pers
pectives d'urbanisme applicable. 

b) par /'abrogation de l'alimia (3)h) et son 
remplacement par ce qui suit: 

h) sous reserve de tout n!glement de retrait 
applicable et quand aucun plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1) OU arrete de ZO· 

nage n'est en vigueur, reglementer par catego
ries de lotissements !'emplacement des bati
ments et constructions sur les lots etablis 
posterieurement a !'adoption d'une disposition 
en application du present alinea; 

17 Le paragraphe 44(1) de la Loi est modifie 

a) d l'alinea g) par la suppression des mots 
«du comite consultatif, de la commission ou du 
comite d'urbanisme» et leur remplacement par 
les mots «du comite consultatif ou de la com
mission»,· 
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(b) by repealing subpamgraph (k)(i} and sub
stituting the following: 

(i) subject to subsection (3), conforms with 
this Act and any municipal plan, rural plan, 
basic planning statement, development 
scheme, urban renewal scheme, zoning by
law or deferred widening or controlled ac
cess street by-law or regulation, which af
fects development under section 81, or 

(c) in clause (l)(iii)(B) of the English version 
by striking out "subdivison" and substituting 
"subdivision". 

18 Paragraph 55(2}(a) of the Act is amended by 
striking out "Planning Committee" and substitut
ing "commission". 

19 Subsection 60(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

60(3) A by-law under this section shall be consis
tent with any applicable regional plan, rural plan 
under subsection 27.2(1), municipal plan, basic 
planning statement, development scheme or urban 
renewal scheme. 

20 Subsection 64(4) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

64(4) A by-law under this section shall be consis
tent with any applicable regional plan, municipal 
plan, rural plan under subsection 27.2(1), basic 
planning statement, development scheme or urban 
renewal scheme. 

21 Subsection 65(2) of the Act is amended by 
adding "rural plan under subsection 27.2(1)," af
ter "municipal plan,". 
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b) par /'abrogation du sous..aJinia k)(l) et son 
rt!tnplacement par ce qui suit: 

(i) sous reserve du paragraphe (3), est con
forme a la presente loi et a tout plan munic
ipal, plan rural, declaration des perspectives 
d'urbanisme, projet d'amenagement ou de 
r~:novation urbaine ou arrete de zonage, d' e
largissement differe ou de limitation d'acces 
des rues qui touche un amenagement entre
pris en venu de l'anicle 81, ou 

c) d la clause (l)(iii)(B) de la version anglaise 
par la suppression du mot «SUbdivison» et son 
rt!tnplacement par le mot «subdivision». 

18 L'alinea 55(2)a) de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «le Comite d'urbanisme» et 
leur remplacement par In mots <<la commission». 

19 Le paragraphe 60(3) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

60(3) Un arrete pris en application du present 
article doit etre compatible avec tout plan regio
nal, tout plan rural etabli en vertu du paragraphe 
27 .2(1 ), tout plan municipal, toute declaration des 
perspectives d'urbanisme ou tout projet d'amena
gement ou de renovation urbaine applicable. 

20 Le paragraphe 64(4) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

64(4) Un arrete pris en application du present 
article doit etre compatible avec tout plan regio
nal, tout plan municipal, tout plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27 .2( I), toute declaration des 
perspectives d'urbanisme, ou tout pro jet d'amena~ 
gement ou de renovation urbaine applicable. 

21 Le paragraphe 65(1) de la Loi est modifii par 
l'adjonction des mots <<Un plan rural i:tabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1),» apres «plan munic
ipal,». 
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22 Section 68 of the Act is amended 

(a) by repealing parograph (2)(a) and substi
tuting the following: 

(a) shall set forth a description of the area af
fected by the by-law, which shall where feasible, 
in the case of a zoning by-law or zoning provi
sions in a rural plan under subsection 27.2(1), 
refer to street names and civic numbers; 

(b) in subsection (7) by striking out the por
tion preceding parogroph (a) and substituting 
the following: 

68(7) Where it is proposed to amend a zoning 
by-Jaw or a rural plan under subsection 27 .2(1) for 
the re-zoning of an area of land, the council is not 
required to publish a second notice under para
graph (I )(b) if 

23 Section 69 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) in the portion preceding 
paragraph (a) by adding "rural plan under sub
section 27.2(1)," after "municipal plan,~; 

(b) in paragroph (l){a) by adding "rural plan 
under subsection 27.2(1)," after "municipal 
plan,"; 

(c) in subsection (3) by adding "rural plan un· 
der subsection 27.2(1),~ after "municipal plan,~ 

24 Section 70 of the Act is amended by adding 
"or zoning provisions in a rural plan under sub
section 27 .2(1)" after "a zoning by.law~. 
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22 L'artkle 68 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (2)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) . doit donner une description de la zone.tou
chee par l'arrete, mentionnant si possible, dans 
le cas d'un arrete de zonage ou de dispositions 
de zonage dans un plan rural etabli en vertu du 
paragraphe 27.2(1), les noms des rues et les nu
meros des maisons; 

b) au pQrtlgrophe (7), par la suppl'f!ssion du 
pllSSllge qui precede l'a/inea a) et son remplace
ment par ce qui suit: 

68(7) Lorsque la proposition de modification 
d'un arrote de zonage ou d'un plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1) ne vise qu'a rezoner 
une zone de terrain, le conseil n'est pas oblige de 
publier un deuxieme avis en vertu de l'alinea (l)b) 

23 L'article 69 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1 ), au passage qui precede 
l'a/intia a) par l'adjonction des mots <<d'un 
plan rural etabli en vertu du paragraphe 
27.2(1),>> apres les mots «d'un plan munici
pal,»; 

b) a l'alinea (2)a), par l'adjonction des mots 
«de tout plan rural etabli en vertu du paragra
phe 27 .2(1),>> apres les mots «d'un plan munic
ipal,»; 

c) au paragraphe (3), par l'adjonction des 
mots <des plans ruraux etablis en vertu du pa
ragraph< 27.2(1),» apres les mots «les plans 
municipaux,». 

24 L 'article 70 de la Loi est modifie par l'ad
jonction des mots <<OU les dispositions de zonage 
d'un plan rural etabli en vertu du paragraphe 
27 .2(1 )>> apres les mots «Un arrtite de z;onage». 
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25 Subsection 71(1) of the Act is reJnllled and 
the following is substituted: 

71(1) Subject to subsection (2), where the coun
cil fixes the day and place under paragraph 
68(1)(a) for consideration of objections to a pro
posed zoning, deferred widening or controlled ac
cess street by-law or proposed zoning provisions in 
a rural plan under subsection 27.2(1), it may by 
resolution set out the proposed by-law or rural 
plan or the principles to be contained in it and 
prohibit any development in the area affected by 
the proposed by-law or rural plan until the by-law 
or rural plan becomes valid or fails to become 
valid because of the operation of subsection 68(6) 
or because the council does not meet the require
ments of paragraph 69(1)(b) within a reasonable 
time. 

2.6 Section 72 of the Act is amended in the por
tion preceding paragraph (a) by adding "rural 
plan under subsection 27 .2(1), • after "municipal 
plan,". 

27 Section 73 of the Act is amended by adding 
"rural plan under subsection 27 .2(1), • after "mu
nicipal plan, •. 

28 Section 74 of the Act is amended 

(a) in paragraph (l)(b) by adding "rural plan 
under subsection 27 .2( I), • after "municipal 
plan:."; 

(b) in subsection (2) by adding "rural plan un
der subsection 27 .2(1)," after "municipal plan,"; 

(c) by repealing paragraph (3)(b) and substi
tuting the following: 

(b) any revision or replacement of a zoning 
by-law or zoning provisions in a rural plan un
der subsection 27 .2(1) is deemed to be an 
amendment. 
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25 Le paragraphe 71(1) de la Loi est abroge et 
~emplace par ce qui suit: 

71(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsque le 
conseil fixe, en application de l'alinea 68(l)a), le 
jour et le lieu pour examiner les objections a un 
projct d'arrete de zonage, d'elargissement differe 
ou de limitation d'acces des rues, ou de disposi
tions de zonage d'un plan rural etabli en vertu du 
paragraphe 27.2(1), il peut, par voie de resolution, 
presenter le pro jet d' arrete ou le plan rural ou les 
principes qu'il doit contenir et interdire, jusqu'a 
!'entree en vigueur de l'arrete ou du plan rural ou 
sa non-entree en vigueur en raison de !'application 
du paragraphe 68(6) ou du defaut du conseil de sa
tisfaire aux conditions de l'alinea 69(1)b) dans un 
delai raisonnable, tout amenagcment dans la zone 
visee par le projet d'arrete ou le plan rural. 

26 L'artick 72 de la Loi est modifie d la partie 
qui precide l'alinea a) par l'adjonclion des mats 
«Un pian rural etabli en vertu du paragraphe 
27 .2(1),>> apris les mats «ainsi qu'un plan munic
ipal,». 

27 L'article 73 de la Loi est modijie par l'adjonc
lion des mats «de plan rural en vertu du paragra
phe 27.2(1),>> apres les mats «de plan munici
pal,». 

28 L'article 74 de la Loi est modifie 

a) d l'alinea (l)b), par l'adjonction des mats 
«Un plan rural etabli en VCrtU du paragraphe 
27 .2(1),>> apres les mats «un plan municipal,»; 

b) au paragraphe (2), par l'adjonction des 
mats <<Un plan rural etabli en vertu du paragra
phe 27 .2(1 ),>> apres les mats «Un plan munici
pal,»; 

c) par /'abrogation de l'alinea (3)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) la revision ou le remplacement d'un arrete 
de zonage ou des dispositions de zonage d'un 
plan rural etabli en vertu du paragraphe 27 .2(1) 
est repute constituer une modification. 
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29 The Act is amended by adding before section 
77 the following: 

76.1 The Lieutenant-Governor in Council may, 
on the recommendation of the Minister, make reg
ulations respecting the maximum fee under para
graph 34(3)0) for the amendment of a zoning by
law. 

30 Section 77 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) by repealing paragraph (g) and substi
tuting the following: 

(g) the building, locating or relocating, de
molishing, altering, structurally altering, re
pairing or replacing, or any combination of 
such work, of buildings and structures, includ
ing. without limiting the generality of the fore
going, standards for such work and the prohib
iting of the undertaking or continuing of such 
work in violation of such standards; 

(ii) by adding after paragraph (g) the fol
lowing: 

(g.Ol) development and building permits m
eluding, without limiting the generality of the 
foregoing, the application for such permits, the 
issuance, suspension, reinstatement or revoca
tion of such permits, the terms and conditions 
of the issuance, suspension, reinstatement or 
revocation of such permits, the terms and con
ditions of such permits, the form of the appli
cation and such permits, the fees for the appli
cation and such permits and the provision of 
information with respect to such permits to the 
Executive Director of Assessment under the As
sessment Act and the use to be made of such 
information; 

(iii) by repealing paragroph (h) and substi
tuting the following: 

15 

29 LD Loi est modijlee par l'adjonction avanr 
l'artil:le 77 de ce qui suit: 

76.1 Le lieutenant-gouvemeur en conseil peut, 
sur la recommandation du Ministre, etablir des re
glements concemant le droit maximal exigible en 
vertu de l'alinea 34(3)j) pour la modification d'un 
arrete de zonage. 

30 L'article 77 de la Loi est modi/le 

a) au parographe (1), 

(i) par ['abrogation de l'alinea g) et son 
remp/llcement par ce qui suit: 

g) la construction, l'emplacement, le replace
ment, la demolition, la refection, la modifica
tion structurelle, la reparation ou le remplace
ment de bitiments ou constructions ou toute 
combinaison de ces travaux, y compris, sans li
miter la portee generate de ce qui precede, l'e
tablissement de normes pour de tels travaux et 
!'interdiction d'entreprendre ou de continuer le 
travail en violation de ces normes; 

(ii) par /'adjonction apriis /'alinea g) de ce 
qui suit: 

g.O/J les permis d'amenagement et de cons
truction y compris, sans limiter la portee gene
rale de ce qui precede, la demande de tels per
mis, la delivrance, la suspension, le retablisse
ment ou la revocation de tels permis, les 
modalites et conditions de la delivrance, de la 
suspension, du retablissement ou de la revoca
tion de tels permis, les modalites et conditions 
de tels perm is, la formule de la demande et des 
permis, les droits afferents a la demande et aux 
permis et le rapport d'informations concernant 
de tels perm is au directeur executif de l'evalua
tion en vertu de la Loi sur !'evaluation et !'u
sage permis de ces informations; 

(iii) par /'abrogation de /'alinea h) et son 
remplacement par ce qui suit: 
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(h) in any pan of an area in which a regula
tion under paragraph (g) or (g.Ol) is in effect, 
the prohibiting of the issue of a wiring permit 
under the Electrical Installation and Inspection 
Act in respect of a development unless the ap
plicant for the wiring permit delivers a copy of 
the development and building permit for such 
development; 

(iv) by repealing paragraph (i) and substi
tuting the following: 

(i) in an area designated under subsection (2), 
anything, except a development scheme or ur
ban renewal scheme, or any combination of 
things that a council is empowered to do by by
law under this Act; 

(b) by repealing subsection (1.1); 

(c) by repealing subsection (1.2); 

(d) by repealing subsection (l.J); 

(e) by repealing subsection (1.4); 

(/) by repealing subsection (1.5); 

(g) in paragraph (2)(a) by adding "except in 
the case of a rural plan under subsection (2.1 ). " 
before "designate": 

(h) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

77(2.1) The Minister may make regulations re· 
specting rural plans for unincorporated areas that 
are not rural communities. 

77(2.2) In a regulation under subsection (2.1), 
the Minister 

(a) shall designate an area for the purpose of 
the application of the regulation, and 
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h) dans toute partie d'un secteur oil un regle
ment pris en application de l'alinea g) ou g.OJ) 
s'applique, !'interdiction de delivrer un permis 
pour la pose·des fils conformement aux regle
ments pris en application de la Loi sur le mon
tage et /'inspection des. installations electriques 
relatiw:ment a un amenagement, a moins que le 
requerant ne presente une copie du permis d'a
metlagement et de construction autorisant cet 
amCnagement; 

(iv) par /'abrogation de l'alinea i) et son 
remp/Qcement par ce qui suit: 

i) dans un secteur designe en application du 
paragraphe (2), toute chose ou combinaison de 
choses qu 'un conseil a le pouvoir de faire en 
application de la presente loi par voie d'arrete, 
a !'exception d'un projet d'amenagement ou de 
renovation urbaine; 

b) par /'abrogation du paragraphe (1.1); 

c) par /'abrogation du paragraphe (1.2); 

d) par /'abrogation du paragraphe (l.J); 

e) par /'abrogation du paragraphe (1.4); 

/) par /'abrogation du paragraphe (1.5); 

g) a /'alinea (2)a), par l'adjonction des mots 
«sauf dans le cas d'un plan rural Ctabli en vertu 
du paragraphe (2.1 ),» avanr le mot «designer»; 

h) par l'adjonction apres le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

77(2. I) Le Ministre peut etablir des reglements 
concernant un plan rural pour des secteurs non 
constitues en municipalite qui ne sont pas des 
communautes rurales. 

77(2.2) Dans un reglement etabli en vertu du pa
ragraphe (2.1), le Ministre 

a) doit designer un secteur auquel le regle
ment s'applique, et 
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{b) may provide for anything that a council is 
empowered to do by by-law under this Act. 

77(2.3) A regulation under subsection (2.1) shall 
contain 

(a) statements of policy with respect to 

(i) residential uses, 

(ii) commercial uses, 

(iii) institutional uses, 

(iv) recreational facilities and public open 
spaces, 

(v) resource uses, 

(vi) protection of water supplies, 

(vii) heritage buildings and sites of histori
cal or archeological interest, 

(viii) conservation of the physical environ· 
ment, or 

(ix) such other matters that the Minister 
deems necessary; 

{b) such proposals as the Minister deems ad· 
visable for the implementation of the policies in 
the rural plan; 

(c) zoning provisions that divide the area into 
zones, prescribe the purposes for which land, 
buildings and structures in any zone may be 
used and prohibit the use of land, buildings 
and structures for any other purpose; and 
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b) peut prendre des mesures pour toute chose 
pour laquelle un conseil a l'autorite de prendre 
des mesures par arrete en application de la pre
sente loi. 

77(2.3) . Un reglement etabli en. VertU du paragra
phe (2.1) doit comprendre 

a) une declaration de principes en ce qui con
ccrne 

(i) les usages residentiels, 

(ii) les usages commerciaux, 

(iii) les usages institutionnels, 

(iv) les equipements de loisirs et les espaces 
libres publics, 

(v) les usages relies aux ressources naturel
les, 

(vi) la protection des ressources hydrauli
ques, 

(vii) les sites d'interet historique et archeo
logique ainsi que les immeubles relies au pa
trimoine, 

(viii) la preservation de l'environnement 
arnbiant, 

(ix) toute autre matiere que le Ministre juge 
utile; 

b) les propositions que le Ministre juge utiles 
pour mettre en oeuvre les principes enonces 
dans le plan; 

c) des dispositions de zonage qui divisent le 
secteur en zones, prescrivent les usages aux· 
quels peuvent servir les terrains, b§timents et 
constructions dans chaque zone et interdisent 
!'usage des terrains, batiments et constructions 
pour toute autre fin; et 
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(d) a map showing the zones referred to in 
paragraph (c). 

77(2.4) Subsections 34(3) to (9), except para
graphs 34(3)(c) and G), and sections 35 to 39 apply 
with the necessary modifications to zoning provi
sions referred to in paragraph (2.3)(c). 

77(2.5) Where there is a conflict between a pol
icy or a proposal referred to in paragraphs (2.3)(a) 
and (b) and a zoning provision referred to in para
graph (2.3)(c), the policy or proposal prevails. 

77(2.6) A regulation under subsection (2.1) may 
prescribe a fee for the amendment of zoning pro
visions in the regulation. 

77(2. 7) Where in the Minister's opinion it is nec
essary, the Minister may invoke section 81 and sec
tion 81 applies with the necessary modifications. 

77(2.8) Notwithstanding any other provision in 
this Act, the Minister shall not make a regulation 
under subsection (2.1) until after the fourteen 
days referred to in subsection (2.9) and, if written 
objections arc submitted under subsection (2.9), 
the written objections are considered. 

77(2.9) Any person who wishes to submit writ
ten objections in relation to objections raised on 
the day fixed for consideration of objections may 
do so by sending them to the Minister within four
teen days after that day. 

77(2.91) Where the Minister substantially amends 
the proposed regulation under subsection (2.1) af
ter the notice of the day for consideration of ob
jections is published, section 68 and subsections 
(2.8) and (2.9) apply with the necessary modifica
tions to the amendment. 

77(2.92) Where a fee for the amendment of zon
ing provisions is prescribed in a regulation under 
subsection (2.1 ), the fee shall be paid, notwith
standing the Financial Administration Act, to the 
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d) unc cane indiquant lcs zones visees a l'ali
nea c). 

77(2.4) Les paragraphes 34(3) a (9), al'exccption 
des alineas 34(3)c) et j), et les articles 35 a 39 s'ap
pliquent avcc lcs .modifications . neccssaires aux 
dispositions de zonagc visecs al'alinea (2.3)c). 

77(2.5) Un principc ou une proposition vise a 
l'alinea (2.3)a) et b) prevaut en cas de conflit avec 
une disposition de zonagc visee al'alinea (2.3)c). 

77(2.6) Un reglcmcnt etabli en vcnu du paragra
phc (2 .I) pcut prescrire un droit exigible lors de la 
modification de dispositions de zonagc apparais
sant au reglcment. 

77(2. 7) Le Ministre peut, lorsqu 'il le juge neces
saire, invoqucr I' article 81, qui s'appliquera avcc 
les modifications necessaires. 

77(2.8) Nonobstant tout autre disposition de la 
presentc loi, le Ministre n'etablira pas un regie
men! en vcnu du paragraphe (2.1) avant que ne 
soit ecoule le delai de quatorzc jours vise au para
graphe (2.9), ni avant l'cxamcn des objections 
ecrites portees en vertu du paragraphe (2.9), le cas 
echeant. 

77(2.9) Toute personne qui desire porter des ob
jections ecrites contre les objections soulevees a la 
date fixee pour l'examen des objections pcut le 
fairc en les envoyant au Ministre dans les quatorzc 
jours qui suivent cette date. 

77(2. 91) Lorsque le Ministre modi fie en sub
stance le projet d'un reglement vise au paragraphc 
(2.1), apres la publication de l'avis annon~ant la 
date fixee pour !'audition des objections, les para
graphes (2.8) et (2.9) et l'anicle 68 s'appliquent, 
avcc les modifications necessaires, a la modifica
tion. 

77(2.92) Lorsqu'un droit concernant la modifi
cation d'unc disposition de zonage est prescrit par 
un reglement etabli en venu du paragraphe (2.1), 
il doit etre paye, nonobstant la Loi sur l'adminis-
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commission and shall be credited to the cost of the 
delivery of the land use planning service under 
subsection 27 .2(2) of the Municipalities Act. 

77(2.93) The making of a regulation under sub
section (2.1) does not commit the Province to un
dertake any proposal in the regulation. 

77(2.94) The Minister shall review a regulation 
respecting a rural plan not later than five years af
ter its commencement or the last review. 

77(2.95) The Regulations Act does not apply to 
a regulation under subsection (2.1). 

77(2.96) A regulation under subsection (2.1) 
shall be published in The Royal Ga11!tte but failure 
to make such publication does not affect the va
lidity of the regulation. 

(i) by repealing subparagraph (3)(b)(i) and 
substituting the following: 

(i) in the case of a regulation under para
graph (l)(a), no zoning by-law or zoning 
provisions in a rural plan under subsection 
27 .2( I) are in effect in the village, or 

(j) in subsection (3.2) by striking out "area 
plan" and substituting "rural plan"; 

(k) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

77(4) With respect to a regulation under this sec
tion applicable in an area designated under sub
section (2) or paragraph (2.2)(a), the regulation 
shall be consistent with a rural plan, if any, in ef
fect in the area. 

(/) by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 
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tration /inanciere, ala commission et doit etre ere
elite aux couts afferents au service en matiere d'ur
banisme et d'utilisation des terres en vertu du 
paragraphe 27 .2(2) de la Loi sur les municipalites. 

77(2.93) I:etablissement d'un regiement en vertu 
du paragraphe (2.1) n'oblige pas la Province a en
treprendre l'une quelconque des propositions s'y 
retrouvant. 

77(2.94) Le Ministre doit reVIser un ri:glement 
concernant un plan rural dans les cinq ans qui sui
vent son entree en vigueur ou la dernit~re revision. 

77(2.95) La Loi sur les reg/ements ne s'applique 
pas a un ri:glement etabli en vertu du paragraphe 
(2.1). 

77(2.96) Un reglement etabli en vertu du para
graphe (2.1) doit etre public dans la Ga11!tte 
Royale mais !'omission d'une telle publication 
n'entache pas la validite du ri:glement. 

i) par /'abrogation du sous-alinea (3)b)(i) et 
son remplacement par ce qui suit: 

(i) dans le cas d'un reglement etabli en 
vertu de l'alinea (l)a), aucun arrete de zo
nage ou dispositions de zonage dans un plan 
rural etabli en vertu du paragraphe 27 .2(1) 
ne sont en vigueur dans le village, ou 

j) au paragraphe (3.2), par la suppression des 
mats «un plan de secteur» et leur remp/ace
ment par les mots «Un plan rurah>; 

k) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

77(4) Relativement a un ri:glement etabli en ap
plication du present article et s'appliquant a un 
secteur designe en application du paragraphe (2) 
ou de l'alinea (2.2)a), le reglement doit etre com
patible avec le plan rural en vigueur dans le sec
teur, s 'il en existe. 

I) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 
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77(5) Where a regulation under this section, 
other than a regulation under paragraph (I )(a), is 
in effect, the district director or district officer is 
the development officer and the powers vested in 
a commission under paragraph (6)(a) or (c), (7)(b) 
or (8)(b) shalJ be deemed to be ~~ested in the com
mission. 

(m) in subsection (6) 

(i) by striking aut the portion prw:eding 
paragraph (a) and substiiuting the following: 

77(6) With respect to zoning provisions in a reg
ulation under subsection (2.1), 

(ii) in poragraph (a) by striking out ~or the 
Planning Committee"; 

(iii) in poragraph (c) by striking out Mor the 
Planning Committee"; 

(n) in subsection (7) 

(i) in subparagraph (a)(i} by striking out 
MPlanning Committee" and substituting 
"Minister after consultation with the com
mission"; 

(ii) in paragraph (a.l) by striking out 
"Planning Committee" and substituting 
"Minister of Transportation"; 

(iii) in paiTlgraph (b) by striking out "or 
the Planning Committee"; 

(iv) in paragraph (c) by striking out "Plan
ning Committee" and substituting "commis
sion"; 

(o) in subsection (8) 

(i) in paragiTlph (a) 
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77(5) Lonqu'un reg1ement c!tabli en vertu du 
present article, autre qu'un reglement pris en vertu 
de ]'alines (1)8), est en vigueur, le directeur ou l'a
gent de district est l'agent d'amenagement, et les 
pouvoirs devolus a une commission en vertu de 
]'alines (6)8) ou c), (7)b).ou (8)b) sont reputes etre 
confies a la commission. 

m) au plliTlgraphe (6), 

(l) par I 'abrogation du passage qui precede 
l'alin~a a) et son remplacement par ce qui 
suit: 

77(6) Relativement aux dispositions de zonage 
dans un reglement etabli en vertu du paragraphe 
(2.1) 

(ii) d l'alinh a), par la suppression des 
mots «Ou au comite d'url>anisme»; 

(iii) d l'alinea c), par la suppression des 
mots «ou au comiti d'urbanisme»,· 

n) au paiTlgraphe (7), 

(i) au sous-alinea a)(i), por la suppression 
des mats «le Comite d'urbanisme» et leur 
remplacement par les mats <<le Ministre 
apres consultation avec la commission»; 

(ii) d l'alinea a.l), par la suppression des 
mats «Comite d'urbanisme» et leur rempla
cement par les mats <<ministre des Trans
ports»; 

(iii) d l'alinea b), par la suppression des 
mots «ou au comiti d'urbanisme»; 

(iv) d /'alinea c), par la suppression des 
mots «du comite d'url>anisme» et leur rem
placement par les mats <<de la commission>>; 

o) au paragraphe (8), 

(i) d l'alinea a), 
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(A) by repealing subparagraph (i); 

(B) in clause (ii)(A) by striking out 
"Planning Committee" and substituting 
"commission"; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "or 
Planning Committee"; 

(iii) by repealing paragraph (c) and substi
tuting the following: 

(c) sections 47 and 48 apply with the neces
sary modifications to such regulation. 

(p) by repealing paragraph (JJ)(b) and substi
tuting the following: 

{b) if the regulation is to be made under sub
section (2.1) and would have effect in a local 
service district that has an advisory committee, 
request the advisory committee to give its views 
on the regulation, and 

(q) by repealing subsection (11.1) and substi
tuting the following: 

77(11.1) Notwithstanding paragraph (ll)(c), 
with respect to a rural plan under subsection (2.1) 
or an amendment to zoning provisions in a rural 
plan under subsection (2.1), the provisions of sec
tion 68 shall not be read as requiring the Minister 
to make available for public consideration the pro
posed rural plan or amendment if the Minister 
makes available for public consideration a written 
summary of the proposed rural plan or amend
ment. 

31 The Act is amended by adding after section 
77. I the following: 
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(A) par /'abrogation du sous-alinea (i); 

(B) ii la clause (ii)(A), par la suppression 
des mots «le comite d'urbanisme» et leur 
remplacement par les mots <da commis
sion»; 

(ii) d l'alinea b), par la suppression des 
mots «Du au comite d'urbanisme»; 

(iii) par /'abrogation de l'alinea c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) les articles 47 et 48 s'appliquent avec les 
modifications necessaires a ce reglement. 

p) par ['abrogation de l'alinea (Jl)b) et son 
remp/Qcement par ce qui suit: 

b) si le reglement doit etre etabli en venu du 
paragraphe (2.1) et aurait effet dans un district 
de services locaux qui a un comite consultatif, 
demander au comite d'emettre son avis sur le 
reglement, et 

q) par /'abrogation du paragraphe (11.1) et 
son remplacement par ce qui suit: 

77(11.1) Nonobstant l'alinea (ll)c), relativement 
a un plan rural etabli en vertu du paragraphe (2.1) 
ou a une modification des dispositions de zonage 
d 'un plan rural etabli en vertu du paragraphe 
(2.1), les dispositions de !'article 68 ne peuvent 
etre interpretees dans le sens qu'elles obligent le 
Ministre il mettre il la disposition du public pour 
consultation le plan rural ou la modification pro
jetes si le Ministre met a la disposition du public 
pour consultation un resume ecrit du plan rural 
ou de la modification projetes. 

31 La Loi est modijiee par l'adjonction apres 
['article 77.1 de ce qui suit: 
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RURAL PLANS FOR 
RURAL COMMUNITIES 

77 .2(1) A rural community committee may 
adopt by by-law a rural plan for the rural commu
nity. 

77 .2(2) Paragraph 77(2.2)(a) and subsections 
77(2.3) to (2.91) apply with the necessary modifi
cations to a rural plan under subsection (I). 

77.2(3) Sections 65 to 74 apply with the neces
sary modifications to a rural plan under subsec
tion (1). 

77.2(4) The adoption of a rural plan does not 
commit the rural community committee or the 
Province to undertake any proposal in the rural 
plan. 

77 .2(5) With respect to zoning provisions in a 
by-law under subsection (I), 

(a) the powers and functions in paragraphs 
34(3)(g) and (h) or paragraph 34(4)(c) with re
spect to particular uses of land may be vested 
in a commission; 

(b) notwithstanding subsection (2), where the 
by-law provides that a developer may pay 
money instead of providing off-street parking 
under paragraph 34(3)(i), the money shall be 
paid, notwithstanding the Financial Adminis
tration Act, to the commission and the com
mission shall deal with the money in accor
dance with the directions of the rural 
community committee and section 37; 

(c) where a fee for amending the zoning pro
visions is provided for in the by-law, it shall be 
paid, notwithstanding the Financial Adminis
tration Act, to the commission and shall be 
credited to the cost of the delivery of the land 
use planning service under subsection 27 .2(2) 
of the Municipalities Act; and 
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PLANS RURAUX ETABLIS POUR 
DES COMMUNAUTEs RURALES 

77.2(1) Un comite de la communaute rurale peut 
etablir un plan rural par voie d'arrete pour la 
communaute rurale. 

77.2(2) L'alinea 77(2.2)a) et les paragraphes 
77(2.3) a (2.91) s'appliquent avec les modifica
tions necessaires il un plan rural etabli en vertu du 
paragraphe (1). 

77 .2(3) Les articles 65 a 74 s'appliquent avec les 
modifications necessaires il un plan rural etabli en 
vertu du paragraphe (1). 

77.2(4) L'etablissement d'un plan rural n'oblige 
pas le comite de la communaute rurale ou la Pro
vince il entreprendre l'une quelconque des propo
sitions s'y retrouvant. 

77 .2(5) Relativement a des dispositions de zo
nage dans un arrete adopte en application du pa
ragraphe (I), 

a) les pouvoirs et les fonctions mentionnes 
aux alineas 34(3)g) et h) ou 34(4)c), quant aux 
usages particuliers d'un terrain, peuvent thre 
devolus a une commission; 

b) nonobstant le paragraphe (2) et nonobstant 
la Loi sur /'administration flnanciere, lorsqu'un 
arrete prevoit qu'un constructeur peut payer 
une somme d'argent plutiit que de fournir des 
espaces de stationnement hors-rue en vertu de. 
l'alinea 34(3)i), !'argent doit etre paye ala com
mission, et elle doit disposer de cet argent con
formement a !'article 37 et selon les directives 
du comite de la communaute rurale; 

c) lorsque l'arrete prevoit le paiement d'un 
droit pour la modification de dispositions de 
zonage, celui-ci doit etre paye, nonobstant la 
Loi sur /'administration financiere, a la com
mission et doit etre cn!dite aux coiits afferents 
au service en matiere d'urbanisme et d'utilisa· 
tion des terres en vertu du paragraphe 27 .2(2) 
de la Loi sur /es municipalites; et 
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{d) the powers in sections .35 and 36 with re
spect to certain proposed uses and variance 
shall be deemed to be vested in the relevant 
commission. 

77.2(6) The Regulations Act does not apply to a 
rural plan under subsection (I). 

32 Subsection 78(1) of the Act is amended by 
adding "rural plan under subsection 27 .2(1), • af
ter "municipal plan, •. 

33 Subsection 79(1) of the Act is amended by 
striking out "a regional or area plan• and substi· 
tuting "a regional plan or rural plan under subsec
tion 77(2.1) or 77.2(1)". 

34 Subsection 80(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

80(1) Subject to subsection (2), where a regional 
plan, rural plan, municipal plan, basic planning 
statement, development scheme or urban renewal 
scheme indicates that certain land may be required 
by the Minister or a municipality for a purpose 
described in it, compensation for such land on ex
propriation shall not include any amount in re
spect of an unauthorized development on such 
land after the date of the statutory notice of in
tention to adopt, or to recommend adoption of, 
such plan, statement or scheme. 

35 Section 81 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substitut
ing the folloH'ing: 

81(1) Except as otherwise provided in this sec
tion, no person shall undertake a development and 
no building permit or ·development and building 
permit shall be issued for such development unless 
the development officer having jurisdiction ap
proves such development as conforming with, 
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d) les pouvoirs mentionnes aux articles 35 et 
36, quant il certains projets d'utilisation et de 
derogation, son! censes etre devolus il la com
mission competente. 

77.2(6) La Loi sur lesreglements ne s'applique 
pas a un plan rural etabli en vertu du paragraphe 
(1). 

32 Le parr~graphe 78(1) de la Loi est modifie par 
l'adjonction des mots «d'un plan rural etabli en 
vertu du paragraphe 27.2(1),» apres les mats 
«d 'un plan municipal,». 

33 Le parr~graphe 79(1) de la Loi est modifie par 
la suppression des mats «dans un plan regional ou 
de secteur» et kur remplacement par les mats 
«dans un plan regional, dans un plan rural etabli 
en vertu du paragraphe 77(2.1) ou 77.2(1)>>, 

34 Le paragraphe 80(1) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

80(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsqu'un 
plan regional, rural ou municipal, une declaration 
des perspectives d'urbanisme ou un projet d'ame
nagement ou de renovation urbaine indique que le 
Ministre ou la municipalite peut avoir besoin de 
certains terrains pour une fin qui s'y trouve dt
crite, l'indemnitt d'expropriation de ce terrain ne 
doit comprendre aucun dedommagement a l'egard 
d'un amenagement non autorise sur ce terrain et 
posterieur a la date de la notification legale de 
!'intention d'adopter ce plan, cette declaration ou 
ce projet ou d'en recommander I' adoption. 

35 L'article 81 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

81(1) Sous reserve des dispositions particulieres 
du present article, nul ne peut entreprendre un 
amenagement et nul permis de construction ni 
aucun permis d'amenagement et de construction 
ne peut et re delivre il cet effet, a moins que I' agent 
d'amenagement competent n 'approuve cet amena-
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where it applies to the land on which the develop
ment is located, 

(a) any municipal plan, basic planning state
ment, development scheme or urban renewal 
scheme 

(i) in effect, or 

(ii) in respect of which an adopting by-law 
has been the subject of a resolution under 
paragraph 68(l)(a); 

(b) subject to paragraph (a), any zoning by
law or deferred widening or controlled access 
street by-law or regulation 

(i) in effect, or 

(ii) in respect of which the council has 
adopted a resolution under section 71, or the 
Minister has published a first notice under 
paragraph 68(1 )(b); and 

(c) a regulation under paragraph 77(l)(h.1) 
respecting land use and development policies 

(i) in effect, or 

(ii) in respect of which the Minister has 
published a first notice under paragraph 
68(l)(b). 

(b) in subsection {3) by striking out '14 build
ing or other permit hereunder" and substituting 
"A permit under this Act". 

36 The Act is amended by repealing the heading 
"PROVINCIAL PLANNING COMMITTEE" 
preceding section 82. 

37 Section 82 of the Act is repea/M. 

38 Section 83 of the Act is repealed. 
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gement comme etant conforme, quand il s'appli
que au terrain sur lequell'amenagement a lieu, 

a) a un plan municipal, a une declaration des 
perspectives d'urbanisme DU a un projet d'ame
nagement ou de ,renovation urbaine 

(i) en vigueur, ou 

(ii) pour lesquels l'arrete Ies adoptant a fait 
l'objet d'une resolution en vertu de l'alinea 
68(i)a); 

b) sous reserve de l'alinea a), a un arrete de 
zonage, ou a un arrete ou reglement d'elargis
sement differe ou de limitation d'accc!s des rues 

(i) en vigueur, ou 

(ii) a l'egard desquels le conseil a adopte 
une resolution en application de I' article 71 
ou le Ministre a publie un premier avis con
formement a l'alinea 68(1)b); et 

c) un reglement etabli en vertu de l'alinea 
77(1 )h.l) concemant les politiques relatives a 
!'utilisation des terres et I' elaboration de politi
ques d'amenagement 

(i) en vigueur, ou 

(ii) a l'egard desquels le Ministre a public 
un premier avis conformement a l'alinea 
68(1)b). 

b) au paragraphe (J) par la suppression des 
mats «Tout permis de construction ou autre» et 
leur remplacement par les mats <<Tout permis 
delivre en vertu de la presente loi». 

36 La Lai est modifiee par /'abrogation de la ru
brique <<COMITE PROVINCIAL D'URBA
NISME» qui precede /'article 82. 

37 L'article 82 de la Loi est abroge. 

38 L'artkle BJ de la Loi est abroge. 
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39 Subsection 86{2) of the Act is amended 

(a) in pllTtlgraph (a) in the portion preceding 
subparagraph (i) by striking out "a building or 
other permit pursuant to this Act" and substi
tuting "a permit under this Act"; 

(b) in paragraph (b) by striking out the por
tion preceding subparagraph (i) and substitut
ing the following: 

(b) the approval of another person's regional 
or other development or the granting of a per
mit under this Act to such person 

40 Section 87 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (1)(b) and substi
tuting the following: 

(b) allow it by approving the regional or other 
development or ordering the granting of the 
permit, as the case may be, subject to such 
terms and conditions as the Board considers 
necessary to ensure consistency with this Act or 
a by-law or regulation under this Act; or 

(b) in subsection (4.1) by striking out "Plan
ning Committee" and substituting "commis· 
sion"; 

(c) in subsection (6.1) by striking out "Plan· 
ning Committee" and substituting "commis· 
si on". 

41 Subsection 91(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

91(3) Where the Minister is satisfied that a coun
cil is not conforming to a regional plan or is not 
conforming to or enforcing its municipal plan or 
a by-law adopted by it or its rural plan under sub
section 27.2(1), the Minister may order the munic
ipality to do so. 
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39 Le pllTtlgraphe 86(2) de la Loi est modi/ie 

a) d /'alinea a), au passage qui precede le sous
alinea (i), par la suppression des mats «un per
mis de construction ou autre au titre de la pre
sente loi» et leur remplacement par les mats 
<<un permis en vertu de la presente !oh>; 

b) d l'alinea b), par la suppression du passage 
qui prkede le sous-alinea (i) et son remplace
ment par ce qui suit: 

b) que !'approbation de l'amenagement regio
nal ou autre d'une autre personne ou l'octroi 
d'un permis en vertu de la presente loi a cette 
personne 

40 L'article 87 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea (l)b) et son 
remplacement par ce qui suit: 

b) le recevoir en approuvant l'amenagcment 
regional ou autre ou en octroyant le permis, se
Ion le cas, sous reserve des modalites et condi
tions que la Commission juge necessaires pour 
garantir la conformite a la presente loi ou a 
tout arrete ou reglement pris en application de 
celle-ci; ou 

b) au paragraphe (4.1), par la suppression des 
mats «DU comite d 'urbanisme» et leur rempla
cement par les mots «a la commission»; 

c) au paragraphe (6.1), par la suppression des 
nwts «le comiti d'urbanisme» et leur remplace
ment par les mots «la commission>). 

41 Le paragraphe 91(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

91(3) Lorsque le Ministre est convaincu qu'un 
conseil ne se con forme pas a un plan regional, ou 
ne se conforme pas a son plan municipal, a un 
plan rural etabli en vertu du paragraphe 27 .2( I) ou 
a un arrete qu'il a adopte ou ne !'execute pas, il 
peut ordonner a la municipalite de le faire. 
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42 Subsection 101(1) of the Act is _,_thd by 
striking out the portion preceding paragraph (a) 
and substituting the foUowing: 

101(1) Where a developer proposes to establish 
conditions for a development that are additional 
to those required by a zoning by-law, zoning pro
visions in a rural plan or a subdivision by-law or 
regulation, or where terms and conditions are im
posed under paragraph 34{4)(c), section 35, sub
section 41.3(2), section 46 or paragraph 77(6){a) 
or (c) or (S)(b) or 77 .2(5)(a) or (c), 

43( I) Notwithstanding section 11 of this mnend
ing Act, New Brunswick Rlguhztion 9fJ..94 under 
the Community Pionning Act is valid and contin
ues in force until replaced by a l'f!IU/IIIion under 
subsection 77(2.1) of the Community Planning 
Act, as eliQCted by poragraph 30(h) of this mnend
ing Act, or a b)l-hlw under subsection 77.2(1) of 
the Community Planning Act, as enacted by sec
tion 31 of this mnending Act, and shall be deemed 
to be repealed when rephlced by such reguiotion or 
b)'-law. 

43(2) On or after the commencement of this sec
tion, any reference to a rural plan in the Commu
nity Planning Act, any other act or any regulation 
that replaces a reference to an area plan shall be 
deemed to include New Brunswick Regulation 
9()..94 under the Community Pionning Act unless 
it is repealed or replaced. 

44 Notwithstanding subparagraphs 3()(a)(i) to 
(iii) of this amending Act, a building permit issued 
under New Brunswick Rlgulation 81-126 under 
the Community Pionning Act before the com
mencement of this section and in jon:e on the 
commencement of this section shall be deemed to 
be a development and building permit under para
graph 77(1)(g.fJJ) of the Community Planning 
Act, as enacted by subparagraph 3()(a)(ii) of this 
amending Act, and is valid unless suspended or re
voked under the Community Pionning Act. 

42 u paragraphe JfJI(J) de io Loi est modifie 
par Ill suppression du pasSllge qui precede l'alinia 
a) et son remplacement por ce qui suit: 

101(1) LDrsqu'un promoteur propose d'etablir 
. pour un amenagement cenaines conditions qui 

s'ajoutent a celles prescrites par un arrete de zo
nage, par les dispositions de zonage d'un plan ru
ral ou par un arrete ou un reglernent de lotisse
ment ou lorsque des modalites et conditions sont 
imposees conformement a l'alinea 34{4)c), a !'ar
ticle 35, au paragraphe 41.3(2), a I' article 46 ou a 
l'alinea 77(6)a) ou c) ou (S)b) ou 77 .2(5)a) ou c), 
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43(1) Nonobstant /'article 11 de Ill presente loi 
modifu:ative. le Reglement du Nouveau-Bruns
wick 9()..94 habli en vertu de Ill Loi sur l'urba
nisme est valitle et tlemeure en vigueur jusqu 'd ce 
qu 'il soit ~m~plllce par un tiglement etabli en 
vertu du ptUtigraphe 77(2.1) tie Ill Loi sur l'urba
nisme, tel que dictite d l'alinea 30h) de la prisente 
loi modificative. ou par un arrite adopte en vertu 
du paragraphe 77.2(1) de Ill Loi sur l'urbanisme, 
tel que dicrite a I' article 31 de Ill presente /oi mo
dificative, et il sera repute abroge ti ce moment. 

43(2) A compter de /'entree en vigueur de cet ar
ticle, toute mention d'un plan rural a la Loi sur 
l'urbanism£, ou dans toute autre Joi ou reglement, 
qui remplace la mention d 'un plan de secteur est 
reputee inciore le Reglement du Nouveau-Bruns
wick 9().. 94 habli en vertu de la Loi sur l'urba
nisme a moins qu 'elle ne soit abrogie ou rempla
cee. 

44 Nonobstant les sous-alineas 30a){i) ti (iii) de 
la presente /oi modificative, un permis de cons
truction delivre en vertu du Reglement du Nou
veau-Brunswick 81-126 etabli en vertu de la Loi 
sur l'urbanisme avant l'entrie en vigueur du pr.e. 
sent article et en vigueur fors de !'entree en vi· 
gueur du present article est repute itrr un permis 
d'amenagement et de construction delivre en vertu 
de l'alinea 77{1)g.O]} de la Loi sur l'urbanisme, tel 
que dicrite au sous-alinea 30a)(ii) de la presente 
loi modificative, et est valide d moins d'itre sus
pendu ou revoque en vertu de io Loi sur l'urba
nisme. 
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45(1) Notwithstanding paragraphs 30(b) to (f) of 
this amending Act, a regullltion respecting a basic 
planning statement or :;oning that was made un
der section 77 of the Community Plllnning Act be
fore the commencement of this section and is in 
force on the commencement of this section is valid 
and continues in force until replaced by a regulll
tion under subsection 77(2.1) of the Community 
Planning Act, as enacted by paragraph JO(h) of 
this amending Act, or a by-lllw under subsection 
77.2(1) of the Community Planning Act, as en
acted by section 31 of this amending Act, and 
shall be deemed to be Tl!pealed when replaced by 
such regullltion or by-law. 

45(2) On or after the commencement of this sec
tion, any reference to a rural plan in the Commu
nity Plllnning Act, any other act or any regulation 
that replaces a reference to a basic planning state
ment or a zoning regulation, as the case may be, 
shall be deemed to include a basic planning state
ment or zoning regulation, as the case may be, 
that is referred to in subsection (1) unless the basic 
planning statement or :;oning regulation is re
pealed or replaced. 

46( I) The Provincial Planning Committee is ter
minated. 

46(2) All appointments to the Provincial Plan
ning Committee are revoked. 

46(3) No matter shall be dealt with by the Pro
vincial Planning Committee on or after the com
mencement of this section. 

46(4) Any matter respecting land, a building or 
a structure before the Provincial Planning Com
mittee before the commencement of this section 
shall be continued before the district planning 
commission of the planning district where the 
land, building or structure is located and the dis
trict planning commission is not bound by any de
cision of the Provincial Planning Committee with 
respect to a matter continued before it. 
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45(1) Nonobstant les alineas JOb) ti /) de la pri
sente loi modificative, un reglement concemant 
une dklllration des perspectives d 'urbanisme ou 
un :;onage, etabli en vertu de /'article 77 de la Loi 
sur l'urbanisme avant /'entree en vigueur du pre
sent artkle et en vigueur au moment de I' entree en 
vigueur du present article, est valide et demeure en 
vigueur jusqu'ti ce qu'il soil remplace par un re
glement etabli en vertu du paragraphe 77(2.1) de 
la Loi sur l'urbanisme, tel que dkrite ti l'alinea 
30h) de Ill prisente loi modificative, ou par un or
rite adopte en vertu du paragraphe 77.2(1) de la 
Loi sur l'urbanisme, tel que dkrite ti /'article 31 
de la presente loi modificative, et sera repute 
abroge et remplace par un tel reglement ou a"ite. 

45(2) A compter de /'entree en vigueur du pre
sent article, toute mention d'un plan rural dans la 
Loi sur l'urbanisme, ou dans toute autre loi ou ri
glement, qui remplace la mention d'une declara
tion des perspectives d'urbanisme ou d'un regle
ment de zonage est reputee comprendre une 
declaration des perspectives d'urbanisme ou un 
reglement de zonage vise au paragraphe (J) d 
mains que cette declaration ou ce reglement ne 
soit abroge ou remplace. 

46(1) Le comite provincial d'urbanisme est dis
sout. 

46(2) Toutes les nominations au comite provin
cial d'urbanisme sont revoquies. 

46(3) Le comite provincial d'urbanisme ne trai
tera d'aucun sujet au jour d'entrie en vigueur de 
cet article ou apres cette date. 

46(4) Tout sujet concernant un terrain, un bdti
ment ou une construction sou mise au comite pro
vincial d'urbanisme avant /'entree en vigueur du 
present article sera maintenu devant la commis
sion de district d'aminagement du district d'ame
nagement oU le terrain, le btitiment ou la cons
truction est situe et cette commission n 'est 
aucunement liie par une dicision du comiti pro
vincial d'urbanisme traitant de ce sujet. 
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46(5) On or 4/ter the commencement of this uc
tion, for the purpous of subsection 87(4.1) of the 
Community Planning, as enacted by paragraph 
40(b) of this amending Act, the Provincilll Plan
ning Appeal Board shall refer a decision of the 
Provincilll Pillnning Committee nspecting llmd, a 
buUding or a structure back to the district pilln
ning commission of the planning distrkt where 
the illnd, buUding or structure is located and for 
the purpous of subuction 87(6.1) of the Commu
nity PIDnning Act, as enacted by paragraph 40(c) 
of this amending Act, the district plDnning com
mission may affirm, revolu! or vary the decision of 
the Provincial PIDnning Committee. 

46(6) On or 4/ter the commencement of this uc
tion, any documentation, information, .files or 
records of the Provincial Planning Committee rel
evant to a matter referred to in subuction (4) or 
a decision referred to in subsection (5) become the 
documentation, information, files and records of 
the appropriate district planning commission. 

47 An Act to Amend the Community Planning 
Act, chapter 13 of the Acts of New Brunswick, 
1994, is repealed. 

48(1) Sub paragraph 69(/)(c)(ii) of the Liquor 
Control Act, chapter IAO of the Revised Statutes, 
1973, is amended by striking out "area plan" and 
substituting "rural plan". 

48(2) Subsection 69(1.1) of the Act is amended 
by striking out "area plan" and substituting "rural 
plan". 

49 Section 11 of the Municipal Heritage Preser
vation Act, chapter M-21.1 of the Acts of New 
Brunswick, 1978, is amended by striking out "area 
plan" and substituting "rural plan". 

50(1) Paragraph 19(a.2) of the Municipalities 
Act, chapter M-22 of the Revised Statutes, 1973, 
is repealed and the following is substituted: 
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46(5) A compter de l'mtm en vigueur du present 
article, aux/ins du paragraphe 87(4.1) de la Loi sur 
l'urbanisme, tel que decrete tl l'alinea 40b) de la 
priunte loi modificative, Ill Commission provin
ciak d'appel m matiire d'urbanisme doit retoumer 
une decision du comite provincial d'urbanisme con
cemant un terrain, un bdtiment ou une construc
tion tl Ill commission de district d'aminagement du 
distrkt d'aminagement oil le terrain, le biitiment 
ou Ill construction est situe et pour les fins du pa
ragraphe 87(6.1) de Ill Loi sur l'urbanisme, tel que 
dicrete tll'alinea 40c) de Ill presente loi modifica
tive, ID commission de distrkt d 'aminagement peut 
conjirmer, annuler ou changer Ill decision du eo
mite provincial d 'urbanisme. 

46(6) A compter de /'entree en vigueur du pre
sent article, toute documentation, information, 
archives ou dossiers du comite provincial d'urba
nisme relatifs tl un sujet vise au paragraphe (4) ou 
tl une decision visee au paragraphe (5) deviennent 
la documentation, /'information, /es archives et 
les dossiers de la commission de district d'amena
gement appropriee. 

47 La Loi modifiant la Loi sur l'urbanisme, cha
pitre 13 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1994, 
est abrogi!e. 

48(1) Le sous-alinea 69(/)c)(ii) de la Loi sur Ill 
ri!glementation des a/cools, chapitre L-10 des Lais 
ri!visees de 1973, est modifie par la suppression 
des mots «plan de secreur» et leur remplacement 
par les mots «plan rural». 

48(2) Le paragraphe 69(1.1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «plan de secteur» et 
/eur remp/acement par /es mots «plan rurab,. 

49 L'article 11 de la Loi sur la sauvegarde du pa
trimoine municipal, chapitre M-21.1 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1978, est modifie par la 
suppression des mots «plan de secteur» et /eur 
remplacement par les mots «plan rural>>. 

50(1) L'alini!a 19a.2) de la Loi sur les municipa
lites, chapitre M-22 des Lois ri!visees de 1973 est 
abroge et remplace par ce qui suit: 



An Act to Amend the Community Planning Act Bill Jil 

(a.2) designate any rural plan under subsec
tion 77(2.1) or 77.2(1) of the Community Plan
ning Act or any portion of a rural plan or any 
other regulation under the Community Plan
ning Act as the basic planning statement, mu
nicipal plan, rural plan, zoning by-Jaw or other 
by-law, as the case may be, of a municipality, 
portion of a municipality or annexed area for 
the purposes of sections 19.1 and 19.2, 

50(2) Subsection 19.1(1) of the Act is ~pealed 
and the following is substituted: 

19.1(1) Notwithstanding any other provision of 
this Act or the Community Planning Act, when 
the inhabitants of an unincorporated area are 
incorporated as a new municipality, any rural plan 
under subsection 77(2.1) or 77.2(1) of the Com
munity Planning Act or any portion of a rural 
plan or any other regulation under the Commu
nity Planning Act that is designated in the Order 
in Council effecting the incorporation shall be 
deemed to be the basic planning statement, mu
nicipal plan, rural plan, zoning by-law or other 
by-law, as designated in the Order in Council, of 
the municipality as of the effective date of the in
corporation and shall be deemed to be validly en
acted as such in accordance with this Act and with 
the Community Planning Act. 

50(3) Subsection 19.1(2) of the Act is amended 
by adding "rural plan," after "municipal plan,". 

50(4) Subsection 19.1(3) of the Act is amended 
by adding "rural plan," after "municipal plan,". 

50(5) Subsection 19.1(1) of the Act is amended 
by adding "rural plan," after "municipal plan,". 

50(6) Subsection 19.2(1) of the Act is ~pealed 
and the following is substituted: 
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a.2) designer tout plan rural etabli en vertu du 
paragraphe 77(2.1) ou 77 .2(1) de la Loi sur l'ur
banisme ou toute panie d'un plan rural ou de 
tout autre reglement etabli en vertu de la Loi 
sur l'urbanisme comme etant la declaration des 
.perspectives d'urbanisme, le plan municipal, le 
plan rural, l'arrete de zonage ou autre arrete, 
selon le cas, d'une municipalite, d'une partie 
d'une municipalite ou d'une region annexee 
aux fms des anicles 19.1 et 19.2, 

50(2) Le paragraphe 19.1(1) de la Loi est abroge 
et ~mp/oce par ce qui suit: 

19.1(1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou de la Loi sur l'urbanisme, lorsque 
les habitants d'un secteur non constitue en muni
cipalite sont constitues en une nouvelle municipa
lite, tout plan rural etabli en vertu du paragraphe 
77(2.1) ou 77 .2(1) de la Loi sur l'urbanisme ou 
toute panie d'un plan rural ou de tout autre regie
men! etabli en vertu de la Loi sur l'urbanisme de
signe dans le decret en conseil constituant la mu
nicipalite est repute constituer la declaration des 
perspectives d 'urbanisme, le plan municipal, le 
plan rural, Parrete de zonage ou autre arrete, tel 
que designe dans le decret en conseil, de la muni
cipalite a la date de mise en vigueur de la consti
tution en municipalite et est repute avoir ete vali
dement adopte comme tel conforrnement a la 
presente loi et a la Loi sur /'urbanisme. 

50(3) Le paragraphe 19.1(2) de la Loi est modi/ie 
par l'adjonction des mots <de plan rural,» apres 
les mots «le plan municipal,». 

50(4) Le paragraphe 19.1(3) de la Loi est modi/ie 
par /'adjonction des mots «le plan rural,>) apris 
les mots «le plan municipal,». 

50(5) Le paragraphe /9.1(1) de la Loi est modifie 
par l'adjonction des mats <de plan rural,» apres 
les mots «le plan municipal,». 

50(6) Le paragraphe 19.2(1) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 
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19.2(1) Notwithstanding any other provision of 
this Act or the Community Planning Act, when an 
unincorporated contiguous area is annexed to a 
municipality, any rural plan under subsection 
77(2.1) or 77.2(1) of the Community Planning Act 
or any portion of a rural plan or any other regu· 
lation under the Community Planning Act that is 
designated in the Order in Council effecting the 
annexation shall be deemed to be the basic plan· 
ning statement, municipal plan, rural plan, zoning 
by-law or other by-law, as designated in the Order 
in Council, of the annexed area as of the effective 
date of the annexation and shall be deemed to be 
validly enacted as such in accordance with this Act 
and with the Community Planning Act. 

50(7) Subuction 19.2(2) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

19.2(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act or the Community Planning Act, when an 
area that is pan of one municipality is annexed to 
another municipality, the zoning by-law or the 
zoning provisions in the rural plan of the munici· 
pality from which the area is annexed shall be 
deemed to be the zoning by-law or the zoning pro· 
visions of the annexed area as of the effective date 
of the annexation and shall be deemed to be val· 
idly enacted as such in accordance with this Act 
and the Community Planning Act. 

50(8) Subsection 19.2(4) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

19.2(4) Where subsection (I) or (2) applies to an 
annexation, the council of the annexing munici· 
pality shall within one and one-half years after the 
effective date of the annexation review and amend 
the municipal plan and zoning by-law or rural 
plan of the municipality so that the municipal 
plan and zoning by-law or rural plan incorporates 
the provisions of the ·basic planning statement, 
municipal plan, rural plan, zoning by-law or other 
by-law deemed to be such under subsection (I) or 
(2). 
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19.2(1) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou de la Loi sur l'urbanisme, lors
qu•une region attenante non constituee en muni· 
cipalite est annexee it une municipalite, tout plan 
rural etabli en vertu du paragraphe 77(2.1) ou 
77.2(1) de la Loi sur rurbanisme.ou toute partie 
d'un plan rural ou de tout autre reglement etabli 
en vertu de la Loi sur l'urbanisme designe dans le 
decret en conseil donnant effet a !'annexation est 
repute constituer la declaration des perspectives 
d'urbanisme, le plan municipal, le plan rural, l'ar
rete de zonage ou autre arrete, tel que designe au 
decret en conseil, de la region annexee et est re
pute avoir ete validement adopte comme tel con
fonnement a la presente loi et a la Loi sur l'urba
nisme. 

50(7) Le paragraphe 19.2(2) de Ill Loi est abroge 
et remplllce par ce qui suit: 

19.2(2) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi ou de la Loi sur l'urbanisme, lors
qu 'une region qui fait panie d'une seule munici
palite est annexee a une autre municipalite, l'ar
rete de zonage ou les dispositions de zonage du 
plan rural de la municipalite a partir de laquelle la 
region est annexee sont reputes constituer le regie
men! de zonage ou les dispositions de zonage de 
la region annexee a la date de la mise en vigueur 
de l'annexion et sont reputes avoir ete validement 
adoptes comme tels conformement a la presente 
loi et ala Loi sur l'urbanisme. 

50(8) Le paragraphe 19.2(4) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

19.2(4) Lorsque le paragraphe (I) ou (2) s'appli
que a une annexion, le conseil de la municipalite 
qui annexe doit, dans un delai d'une annee et de
mie suivant la date d'annexion, reviser et modifier 
le plan municipal et l'arrete de zonage ou le plan 
rural de la municipalite de telle sorte que le plan 
municipal et l'arrete de zonage ou le plan rural 
renferment les dispositions de la declaration des 
perspectives d'urbanisme, du plan municipal, du 
plan rural, de l'arrete de zonage ou autre arrete 
repute etre tel en vertu du paragraphe (I) ou (2). 
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50(9) Subsection 19.2(5) of the Act is repealed 
and the following is substituted: 

19.2(5) A basic planning statement, municipal 
plan, rural plan, zoning by-law or other by-law 
deemed to be such under subsection (I) or (2) shall 
remain in force in the annexed area until repealed 
by the council of the municipality. 

51 Subsection 53(7) of the Jftlrkers' Compensa
tion Act, chapter W-13 of the Revised Statutes, 
1973, is amended by adding "or development and 
building permit" after "any building permit". 

52 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be rued by proclama
tion. 
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50(9) Le paragraphe 19.2(5) de la Loi est abroge 
et remplace par ce qui suit: 

19.2(5) Une declaration des perspectives d'urba
nisme, un plan municipal, un plan rural, un arrete 
de zonage ou autre arrete repute etre tel en vertu 
du paragraphe (I) ou (2) doit demeurer en vigueur 
dans la region annexee jusqu'it ce qu'il soit abroge 
par le conseil de la municipalite. 

51 Le paragraphe 53(7) de la Loi sur les acci
dents du travail, chapitre W-13 des lois revisees de 
1973, est modijie par l'adjonction des mots «ou 
tout permis d'amCnagement et de construction>) 
apres les mots «tout permis de construction». 

52 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates fvcies par proclamation. 
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EXPLANATORY NOIES 

Section 1 

(a) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 10 and 11 of this amending Act. The ex· 
isting provision is as follows: 

"area plan" means an unincorporated area plan adopted 
under section 28; 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 30(b) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

"'basic planning statement" means a basic planning stare. 
ment referred to in section 29 or subsection 77(1 .I). as the case 
may be; 

(c) Defmitions are added to the French version for the 
purposes of rural plans. The amendment is consequential 
on the amendment made in section 31 of this amending 
Act. 

(d) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to 11. paragraph 30(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

"development" means ... 

(b) where the purposes for which land, buildings and 
structures may be used are set out in a regional, municipal 
or area plan, basic planning statement, developmem or ur
ban renewal scheme or zoning by-law or regulation, any 
change in the purpose for which any land, building or 
structure affected thereby is used, 

(e) The existing provision is as follows: 

"development officer" means 

(a) with respect to a municipality not in a planning dis
trict, 

(i) the municipal planning director or municipal plan
ning officer, where one has been appointed under sub
section 16(1), or 

(ii) the Director, where there are regional develop
ments or, in the case of a village, where he is appointed 
as the development officer under paragraph 16(3)(a) or 
where paragraph 16(3)(b) applies, 

(b) with respect to an unincorporated area not in a plan
ning district, the Director, and 
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NOIES EXPUCATIVES 

Anicle 1 

a) La modification est corri:lative aux modifications faites 
aux articles JO et Jl de la pr.:Sente loi modificative. La dis
position actuelle est comme suit: 

«plan de secteur» designe un plan pour un secteur non
constitue en municipalitt et adopte en application de l'anicle 
28; 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea lOb) de la presente loi modificative. La disposi
tion actuelle est comme suit: 

«dklaration des perspectives d'urbanisme)) designe une de
claration des perspectives d'urbanisme visee a l'anicle 29 ou au 
paragraphe 77(1.1), selon le cas; 

c) Des definitions sont ajoutees a la ~ion fran~aise en 
ce qui conceme les plans ruraux. La modification est cor
relative a la modification faite a l'article 3J de la presente 
loi modificative. 

d) La modification est correlative aux modifications fai
tes aux anicles 9 a 11, a l'alinea 30h) et a !'article 31 de la 
prtseme loi modificative. La disposition acruelle est comme 
suit: 

«amCnagement)) dtsigne. .. 

b) lorsque les usages auxquels peuvent etre affectes des 
terrains, b.itiments et constructions sont enumeres dans un 
plan regional, municipal ou de secteur, dans une declara
tion des perspectives d'urbanisme, dans un projet d'amena
gemem ou de renovation urbaine ou dans un arrete ou re
glemem de zonage, toute modification de !'usage auquel est 
affecte tout terrain, b.itimem ou construction touche, 

e) La disposition actuelle est comme suit: 

<<agent d'amenagement» dC:signe 

o) dans le cas d'une municipalite non situee dans un dis
trict d'amenagemem, 

(i) le directeur ou !'agent d'urbanisme municipal, lors
qu'il en a ete nomme un en application du paragraphe 
16(1), ou 

(ii) le Directeur, dans le cas d'amenagements rtgio
naux ou, dans le cas d'un village, lorsqu'il est nomme 
comme agent d'amtoagement en application de l'alinea 
16(3)a) ou que s'applique l'alinCa 16(3)b), 

b) dans les cas d'un secteur non constitue en municipalite 
non situe dans un district d'amenagement, le Directeur, et 
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(f) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 9, subparagraphs 30(aXii) and fill), para
graph 30(h) and section 31 of this amending Act. The ex
isting provision is as follows: 

"'non-conforming use" means a use of any land. building 
or structure. including that lawfully under construction or for 
which a building permit to undertake construction is in effect, 
that is not permitted by an existing zoning by-law or a pro
posed zoning by-law in respect of which a resolution under sec
tion 71 has been adopted by the council and remains effective, 
or by an existing zoning regulation or a proposed zoning reg
ulation in respect of which the Minister has published a first 
notice pursuant to paragraph 68(l)(b) and six months has not 
elapsed since such publishing, if such use existed on the day 
such by-law, regulation, resolution or notice was enacted, 
made, adopted or published; 

(g) A definition is added to the French ¥enion. The 
amendment is consequential on the amendments made in 
section 9, paragraph 30(h) and section 31 of this amending 
Act. 

(h) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist
ing provision is as follows: 

• PlaruUng Committee" means the Provincial Planning 
Committee established by section 82; 

(i) Definitions are added to the English version for the 
purposes of rural plans. The amendment is consequential 
on the amendments made in section 9, paragraph 30(h) and 
section 31 of this amending Act. 

Section 2 

(a) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections JO and 11 of this amending Act. The ex
isting provision is as foHows: 

2 The purpose of this Act is to provide for ... 

(c) with respect to unincorporated parts of the Province, 
the vesting in the Lieutenant-Governor in Council and in 
the Minister of planning authority and the power to desig· 
nate areas for such unincorporated parts and the vesting in 
the Minister of administrative authority in connection with 
such unincorporated pans; 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 31 of this amending Act. 

(c) The amendment is -consequential on the amendments 
made in sections 9 to 11. paragraph 30(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 
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/) La modii1C8tion est correlatiYe aux modifications faites 
a )'article 9, aw: sous.alirfts 30a)(ii) et (iii). a l'alinea 30h) 
et a l'anicle 31 de la preserne loi modificative. La disposi
tion acwelle est comme suit: 

wsaae non confonne)) designe l'usage d'un terrain, d'un 
bi.timent ou d'une construction. y compris ceux qui sont lega
lement en coun de construction ou pour lesquels un pennis de 
bitir a ere accorde. qui, d'une pan, n'est pas autorise. soit par 
un a.rrete de :mnage, existant ou propose, pour lequel une re
solution a ete adoptee par le conseil en application de !'article 
71 et qui est toujoun en vigueur, soit par un reglement de zo
nq:e, existant ou propose, pour lequel le Ministre a publie un 
premier avis conformement a l'alinea 68(J)b), six mois ne s'e
tant pas koules depuis la parution de cet avis. et qui. d'autre 
pan, existait le jow oil cet arrl!te. ce re,Iement, cette resolu
tion ou cet avis etait adoptC, etabli. passe ou publiC; 

g) Une definition est ajoutCe a la version fran~ise. La 
modification est correlative aux modifications faites a !'ar
ticle 9. a l'alinb 30h) et a I' article 31 de la presente loi mo
dificatiYe. 

h) La modification est correlative a la modification faite 
aux anicles 36 a 38 de la presente loi modificative. La dis
position actuelle est comme suit: 

~~comite d'urbanisme» dCsigne le comitC provincial d'urba
nisme cree par l'anicle 82; 

i) Des definitions som ajoutees a la version anglaise en ce 
qui conccme les plans ruraux. Les modifications som cor
relatives aux modifications faites a !'article 9, a l'alinea 
30h) et a I' article 31 de la presente loi modificative. 

AMide 2 

a) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 10 et ll de la prCsente loi modificative. La dis
position actuelle est comme suit: 

2 Les buts de la preseme loi sont les suivants: ... 

c) !'attribution, en ce qui conceme les parties de la Pro
vince qui ne sont pas constitut-es en municipalitCs, au lieu
tenant-gouvemeur en conseil et au Ministre du droit d'agir 
en matiere d'urbanisme et du pouvoir de designer des sec
teurs il cet effet et !'attribution au Ministre des pouvoirs ad
ministratifs y afferents; 

b) La modification est correlative a la modification fahe 
a l'article 31 de la prt!'sente loi modificative. 

c) La modification est corrC:Iative aux modifications faites 
aux articles 9 a 11. a l'alinea 30h) et a !'article 31 de la pre
sente loi modificative. La disposition actuelle est comme 
suit: 
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2 The purpose of this Act is to provide for ••• 

(d) the adoption, within the -context of a regional plan if 
any, of municipal plans by municipalities, of unincorpo
rated area plans by the Minister and of basic planning 
statements by either of them; 

(d) The amendment is consequential on the amendment 
made in subparagraph 30(a)(iv) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

2 The purpose of this Act is to provide for ... 

(e) the adoption of development schemes and of urban re· 
newal schemes by either municipalities or the Lieutenant
Governor in Council; 

(e) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist
ing provision is as follows: 

2 The purpose of this Act is to provide for ..• 

(/) the establishment of district planning commissions, 
planning advisory committees and a Provincial Planning 
Committee; 

(/) The existing provision is as follows: 

2 The purpose of this Act is to provide for .•. 

(g) the paying by tbe Province of 

(i) costs of preparing regional and area plans and, for 
unincorporared areas, basic planning statemenrs, and 

(ii) a share of expenses of commissions and costs 10 

municipaliries of preparing municipal plans and basic 
planning statements; 

(g) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to 11, paragraph 30(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

2 The purpose of this Act is to provide for ... 

(h) the administration by development officers of re
gional, municipal and area plans, basic planning statements 
and by-laws and regulations hereunder; 

(h) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist· 
ing provision is as follows: 
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2 Les buts de la prisente loi som les suivants: •.. 

d) I' adoption, dans le contexte d'un plan regional, s'il en 
e:xiste un, de plans municipaux par les municipalitCs, de 
plans pour les secteurs non constituCs en municipalitCs par 
le Ministre et de dC:Clarations de perspectives d'urbanisme 
par l'un ou I' autre; 

d) La modification est correlative a la modification faite 
au sous-alinea 30a)(iv) de la prCsente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

2 Les buts de la prCsente loi sont les suivams: ... 

~J I' adoption de projets d'amCnagemern et de renovation 
urbaine soil par les municipalitCs, soit par le lieutenant
gouverneur en conseil; 

~) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 36 a 38 de la presente loi modificative. La dis
position actuelle est comme suit: 

2 Les buts de la preserne loi sont les suivants: ... 

/) a mise en place de commissions de district d" amenage
ment, de comites consultatifs en matiere d'urbanisme et 
d'un comite provincial d'urbanisme; 

/) La disposition actuelle est comme suit: 

2 Les buts de la presente loi sont les suh·ants: ... 

g) la prise en charge par la Province 

(i) du collt d'Ctablissement des plans rCgionaux et de 
secteur et, pour les secteurs non-constitues en munici
palites. des declarations des perspectives d'urbanisme, 
et 

(ii) d'une panie des dCpenses des. commissions et des 
frais incombant aux municipalitCs pour l'etablissement 
des plans municipaux et des dCclarations des perspecti· 
ves d'urbanisme; 

g) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 9 a 11, a l'alinea 30b) et a I'article 31 de la prC
sente loi modificative. La disposition actuelle est comme 
suit: 

2 Les buts de la prCsente loi sont les suiw.nts: ... 

h) l'application par les agents d'amenagement des plans 
rCgionaux. municipaux et de secteur, des declarations des 
perspectives d'urbanisme ainsi que des. arn!tCs municipaux 
et des rCglements pris en application de la prCsente loi; 

hJ la modification est correlative aux modifications fai
tes aux articles 36 a 38 de la prCsente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 
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2 The purpose of lhis Act is to provide for .•. 

(i) the conferring of a power of variance. within defined 
limits, on commissions, advisory committees and the Plan
ning Committee~ 

{i) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to 11, paragraph 30(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

2 The purpose of this Act is to provide for .•. 

(m) administrative powers and procedures to accommo
date administration, to implement regional, municipal and 
area plans and basic planning statements and, where no 
plan or statement has been adopted, to provide a basis for 
amelioration of the physical environment. 

Seetion 3 

(o) The existing provision is as follows: 

4(2) In municipalities and other areas not in a planning dis
trict, the Director is the development officer for the purposes 
of 

(a) approving regional developments on land located in a 
municipality where no appointment has been made under 
subsection 16(1); 

(b) administering a subdivision by·law and approving de
velopments hereunder in any village that appoints him as 
the development officer under paragraph 16(3)(a); 

(c) administering a subdivision regulation hereunder in 
any village in which it is effective; and 

(d) approving regional developments and other develop
ments on land located in an unincorporated area. 

(b) The amendment is consequential on the amendmems 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist
ing provision is as follows: 

4(3) The Director may •.. 

(b) provide technical planning assistance for councils, ad
visory committees, commissions Dr the Planning Commit
tee; 
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2 Les buts de la presente loi sont les suiwnts: ... 

i) l'attribution aux commissions, aux comites consultatifs 
et au comite d'urbanisme du pouvoir d'ac:corder des dCro
gations dans des Umites bien defmies; 

i) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 9 i 11, il'alinCa 30b) et a l'article 31 de la pre
sente loi modificative. La disposition actuelle est comme 
suit: 

l Les but$ de la prncnte loi sont lcs suivanl5: .•. 

m) la creation de pouvoin administratifs et de procedures 
Yisa.nt a faciliter l'administration. i mettre en vigueur les 
plans rigionaux, municlpaux et de seaeur ainsi que les de
clarations des perspectives d'urbanisme et, quand nul plan 
ni diclaration n'ont ete adoptes, i servir de base i l'amC
lioration de l'en~nnement physjque. 

Article 3 

a) La disposition acruelle est comme suit: 

4(2) Dans les munidpalites et autres secteurs non situes dans 
un district d'amWgement, le Directew fait foru:tion d'agent 
d'amCnagement aux fins 

a) d'approuver les am&tagements rCgionaux sur des ter
rains situes dans une municipalitC en !'absence de nomina
tion sous le regime du paragraphe 16(1); 

b) d'appliquer un arrete de lotissernent et d'approuver les 
amenagernents faits en application de cet arrete dans un vil
lage qui J'a nommC comme l'agent d'amenagement en ap
plication de l'alim!a 16(3)a); 

c) d'appliquer un reglemem de lotissemem pris en appli
cation de la prCseme Joi dans tout village oU ce regJement 
a effet; et 

d) d'approuver les amenagements regionaux et autr-es sur 
des terrains situCs dans un secteur non constitue en muni
cipalite. 

bJ La modification est correlative aux modifications fai
tes aux anicles 36 a 38 de la pteseme loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

4(3) Le Directeur peut ... 

b) foumir une aide technique en matiCrc d"urbanismc aux 
cons.cils. comites consultatifs, commissions ou au comite 
d'urbanisme; 
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Sectioa 4 

(11) The amendment is consequential on the amendmenu 
made in section 9. paragraph 30(h) and section ll of this 
amending Act. The existing provision is as follows: 

7(2) The pov.oers and duties of a commission are 

(a) those accruing under 

(i) any zoning by-law provision pursuant to paragraph 
34{3)(g) or (h) or to paragraph 34{4)(c), with ~<spect to 
particular uses of land. and any similar zoning regula
tion provision pursuant to paragraph 71(6)(a). 

(b) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to 11, subparagraph 30(a)(iv), paragraph 
30(h) arul section 31 of this amending Act. The existing 
provislon is as foiJows: 

7{2) The powers and duties of a commission are. •• 

(c) if a district planning director has been appointed, 10 

prepare. where considered practicable by the commission, 

(i) a municipal plan, basic planning smtement or de
velopment or urban re~ scheme for a municipaHty 
in the district. or 

(ii) an area pian, basic planning starement or develop
ment or urban renewal scheme for an unincorporated 
area in the district; 

SectionS 

The amendmenr is consequential on the amendmnu made 
in section 9 of this amending Mt. The existing provision is as 
follows: 

16(1) Subject to this section, a council of a municipality not 
in a planning district. •. 

(b) where an appointment is not made under paragraph 
(a), sha1i make such appointment upon 

(i) adopting a resolution to publish a statutory notice
stating its intention to adopt a municipal plan. basic 
planning statement or a development or urban renewal 
scheme, 

Section 6 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 
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Arllcle 4 

a) La modification est co.Ulatiwe aux modifications faites 
a l'article 9, a l'alinea 30h) et a l~aniclc 31 de la presente 
loi modifteati'\le. La disposition actuelle est .comme suit; 

7(2) l.es pouvoirs et fonctions d'une commission sont 

a) tous ceux qui decootent 

(i) d'une disposition d'un arretc de zonage adopte 
conf~ent aux alineas 34{l)g) ou h) ou i l"alinCa 
l4(4)c) en ce qui com:et"M t.ertaines utilisations d'un 
terrain et d'une disposition d'un r!glement de zonage 
etabli confonnement a l'alinea 77(6)a), 

b) La modification est correlative aux modifications fai
tes aux articles 9 a 11~ au sous-alinea JOa)(iv), a l'alinea 
lOb) et a !'article 31 de la .......... loi modificative. La dis
position actudle est comme suit: 

7(2) Les pouvoirs et fonctions d'une commission sont ••• 

c) d'Ctablir, si un diRCteur de district d'amenagement a 
ete nomrne et lorsque la commission le juge it propos. 

(i} un plan municipal, une declaration des perspectives 
d'urbanisme, un pro jet d' antenagement ou de renova
tion urbaine pour une municipalite dans le district, ou 

{ii) un plan de secteur, une declaration des perspecti
YeS d'urbanisme ou un projet d'amertagement ou de re
novation urbaine pour un secteur non-constitul! en mu
nicip.alitC dam le district; 

Article 5 

La modification est correlative a la modification fait-e a 
l'anide 9 de la preseme .loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

16(1) Sous reserve des dispositions panicuHeres du prCsent 
article, le conseii d'une municipa)itl! non situee dans un district 
d' amCnagement ... 

b) Jorsqu'une nomination n'est pas faite conforml!ment a 
l'aiinea a), ii peut y proceder 

(i) aprts adoption d'une resolution ponam publica
tion d'un avis rtgiementaire indiquant son intention 
d'adopter un plan municipal, une dCcJaration des pers
pectives d'urbani:sme ou un projet d'amenagement ou 
de renovation urbaine. 

Artido 6 

La modifkation est correlative a la modifta.tion faite a 
l'anicle 9 de la prCsente ioi modificative. La disposition ac
tueUe est comme suit: 
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17(5) A regional plan may contain a requirement that a coun
cil of a municipality in the planning region prepare a municipal 
plan or basic planning statement for the municipality. 

Section 7 

The amendment is consequential on the amendments made 
in sections 9 to ll, paragraph 30(h) and section 31 of this 
amending Act. The existing provision is as foUows: 

22 Where, in respect of a regional development, there is a 
conflict between a regional plan and a municipal or area plan, 
basic planning statement or a by-law or regulation hereunder, 
the regional plan shall prevaiL 

Settioa 8 

The existing provision is as follows: 

26 The Minister may enter into an agreement with a munici
pality to share the costs of preparing a municipal plan. 

Section 9 

Provisions are added with respect to rural plans for villages. 
The rural plans are to be made by by-law and cannot be made 
if a municipal plan, basic planning statement or zoning by-law 
is in effect in the village at the same time as the rural plan. 
Items to be included in a rural plan are listed. Procedural mat
ters prior to the adoption of the by.Jaw are provided for. Pro
visions with respect to conflicts with a rural plan are added. 
The village council may invoke section 81. 

Section 10 

A heading is repealed. 

Section 11 

Area plans are to be replaced by rural plans. The amend
ment is consequential on the amendments made in paragraph 
30(h) and section 31 of this amending Act. The existing provi
sion is as foUows: 

28(1) The Minister may by regulation designate an unincor
porated area for the purpose of the adoption of an unincorpo
rated area plan and adopt an area plan for such unincorpo
rated area. 

28(1.1) The Regulations Act_does not appl)' to a regulation 
under subsection (1). 

18(1.2) Notwithstanding subsections (I) and (I. I), New 
Brunswick Regulation 90-94 under the Community Planning 
Act is valid and continues in force until replaced by a regula-
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t7(S) Un plan regional pcut contenir une disposition impo
sant au conseil d'une municipalite siruee dans la region d'ame
nagement )'obligation d'etablir un plan municipal ou une de
claration des perspectives d'urbanisme pour la municipalite. 

Article 7 

La modification est correlative aux modifications faites aux 
articles 9 a 11, a l'alinea 30h) et a I' article 31 de la prtseme loi 
modificati\'e. La disposition actuelle est comme suit: 

2l Le plan regional prevaut dans le cas oU, relati\'CDlent a un 
amenagement regional, il est en conflit avec un plan municipal 
ou de scctr:ur. une declaration des perspectives d'urbanisme, un 
arrete ou un rtglement pris en application de la preseme loi. 

Article I 

La disposition acwelle est comme suit: 

26 Le Ministre peut conclure un accord avec une municipalite 
pour panager les frais d'Ctablissement d'un plan municipal. 

Article 9 

Des dispositions sont ajoutCes concernant un plan rural 
etabli par un village. l.es plans ruraux doivent etre etablis par 
voie d'arrete et ne peuvent etre etabli si un plan municip-al, une 
declaration des perspectives d'urbanisme ou un reglement de 
zonage est en vigueur relatif au village en meme tant que le 
plan rural. Les matieres a inclure au plan rural sont enumeres. 
Des dispositions sont ajoutees touchant la procedure a suivre 
avant l'adop-tion d'un arrete. Des dispositions sont ajoutees 
concemam cc: qui doit prevaloir en cas de conflit avec un plan 
rural. Le conseil du village peut invoquer I' article 81. 

Article 10 

Une rubrique est abrogee. 

Arlide 11 

Les plans de secteurs sont remplaces par des plans ruraux. 
La modification est correlative aux modifications faites a l'ali
nea 30h) et a !'article 31 de la preseme loi modifiante. La dis
position actuelle est comme suit: 

28(1) Le Ministre peut, par rC:glemem, designer un secteur 
non constitue en municipalite en vue de !'adoption d'un plan 
de secteur non constitue en municipalite et !'adopter pour ce 
secteur. 

18(1.1) l.a-Loi sur les lig/ements ne s'ap-plique pas a un re
glemem etabli en venu du paragraphe (I). 

28(1.2) Nonobstant les paragraphes (1) et (I. I), le Reglement 
du Nouveau-Brunswick 90-94 Ctabli en venu de la l.Di sur l'ur
bonisme est w.lide et demeure en vigueur jusqu'il ce qu'il soit 
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lion under subsection (I) and shall be deemed to be repealed 
when replaced by a regulation under subsection (I). 

28(1.3) A regulation under subsection (I) shall be published 
in The Royal Gazette but failure to make such publication does 
not affect the validity of the regulation. 

28(3) An area plan shall be prepared 

(a) under the direction of 

(i) the Director or a planning consultant engaged by 
the Minister and responsible to the DirectOr, or 

(ii) the disuict director, where the commission pre· 
pares the plan; and 

(b) on the basis of a written repon of studies of the de
mographic, economic. social and physical conditions of the 
area. 

28{4) With respect to the content of an area plan, 

(a) the provisions of paragraph 23(S)(a) apply mutatis 
mutandis thereto; and 

(b) the Minister may require inclusion of 

(i) a five·year capital budget for the physica1 develop
ment of the area, or 

(ii) such proposals as are, in the opinion of the Minis
ter, advisable for the implementation of policies con
tained in the plan. 

18(5) Subsections 18(1) to (6) and (8) apply wilh the neces
sary modifications to the adoption, amendment or repeal of an 
area plan, and where the area plan would have effect in a local 
service district that has an advisory committee, paragraphs 
J 8(1 )(b) and (6)(b) shall also apply in respect of the advisory 
committee. 

18(6) The adoption of an area plan shall not commit the 
Province to undertake any proposal therein sugsested or out
lined, but shall prevent the undertaking of any development in 
any manner inconsistent or at variance with, 

(o) in the case of the Province, any proposal or policy so 
outlined or sugested, and 

fb) in the case of a person, any proposal so outlined or 
suggested. 

Section 11 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 
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rcmplace par un r<glement O!abli en vcnu du paragraph< (I) et 
est repute M abrogC torsqu 'il est rem place par un re,lement 
<tabli en vertu du paragraph< (I). 

28(1.3) Un reglemcnt etabli en venu du paragraphe (I) est 
publiC dans la Gautte royale mais un defaut de publication 
n'invalide pas le ri'glement. 

28(3) Un plan de secteur est Ctabli 

a) sous la direction 

(i) du Directeur ou d'un expen-conseil en urbanisme 
engage par le; Ministre et relevant du Directeur, ou 

(ii) du directeur de district, quand la commission Cta
blit le plan; et 

b) sur la base d'un rapport d'Ctudes ecrit sur la situation 
econom.ique, dCmographique, sociale et physique du sec
tcur. 

18(4) Relativement au contenu d'un plan de secteur, 

a) les dispositions de l'alinea 23{5)a) s'appliquent mutatis 
mutandis a celui-ci; et 

b) le Ministre peut demander !'inclusion 

(i) d'un budget d'Cquipement quinquennal pour l'a
mtnagement physique du secteur, ou 

(ii) des propositions que- le Ministre estime appro
priets a la realisation des principes enonces dans le 
plan. 

21(5) l.es paragraphes J8(1) a (6) Cl le paragraphe (8) s'appli
quent, avec les modifications necessaires a !'adoption, a la mo
dification ou a J'annulation d'un plan de secteur, et lorsque le 
plan de secteur aurait effet dans un district de services locaux 
qui a un comite consultatif, les alinCas 18(J)b) et {6)b) s'appli
quent egalement au comite consultatif. 

28(6) L'adoption d'un plan de secteur n'engage pas la Pro· 
vince a mettre en oe-uvre toute proposition qui s'y trouve sug
geree ou exposee. mais doit emp&her la mise en oeuvre d'un 
amenagement d'une fac-on contraire ou dt!rogatoire. 

o) dans le cas de la Province, a tome proposition ou toute 
dt!clar.uion de principe ainsi suggerec ou presentee, et 

b) dans le cas d'une personne, a toute proposition ainsi 
. prtsemee ou suggeree. 

Article 12 

La modification est corrcHative a la modification faite a 
!'article 9 de la prfosente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 
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29(1) Subject to this section, where a municipal plan is not in 
effect, the council 

Section 13 

(o) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro~ 
vision is as foUows: 

32(1) Where a municipal plan or mwUcipal basic planning 
statement is in effect, the COWlCil may by by~law adopt a de
velopment scheme to carry out or amplify 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as foUows: 

31(3) A development scheme shall he prepared under such di
rection as is provided herein for the preparation of 

(a) a municipal plan, in the case of a scheme pertaining 
to a municipality, or 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

32(8) Where there is a conflict between a development 
scheme and a zoning or subdivision by-law, the scheme shall 
prevail. 

Section 14 

The existing provision is as follows: 

34(3) Subject to subsection (4), for greater certainty without 
limiting the general power conferred by subsection (I) or (2). a 
zoning by-law mentioned therein shall divide 1he municipality 
into zones, prescribe the purposes for which land, buildings 
and structures in any zone may be used, and prohibit the u~e 
of land, buildings and structures for any other purpose. and 
may •.• 

(j) provide that anyone who applies to the council for an 
amendment to the by-law shall pay a fee not exceeding two 
hundred dollars to the council, and that the council may, if 
it so decides, return all or pan of the fee to the applicant; 

SKtioa 15 

(a) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 9, paragraph 30(h) and section 31 of this 
amending Act. The existing provision is as follows: 
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29(1) Sous resene des dispositions particulieres du present 
article, lorsqu'un plan municipal n'est pas en vigueur, le 
conseil 

Artlclo 13 

a) la modification est correlative a la modification faite 
a l'article 9 de la preseme loi modificative. La disposition 
actueUe est comme suit: 

31(1) Lorsqu'un plan municipal ou une declaration des pers· 
pcaives d'urbanismc est en vigueur,lc conseil peut adopter par 
wie d'arriti un projet d'amenagc:ment afin de rCaliser ou de 
developper 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'article 9 de la presentc loi modificative. La disposition 
actUellc est comme suit: 

32(3) Un projet d'amertagement doit Ctre etabli sous la direc· 
tion des personnes que prevoit la presente loi pour l'cHabora
tion 

a) d'un plan municipal quand il s'agit d'un projet au ni
veau de la municipalite, ou 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a J'article 9 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

32(8) Lorsqu'il y a connit entre un projet d'amenagement et 
un arrete de zonage ou de lotis!>ement, c'est le projet qui pre
vaut. 

Ar1icle 14 

La disposition actuelle est comme suit: 

34{3) Sous reserve du paragraphe {4), pour plus de certitude 
et sans restreindre la ponee generale du pouvoir confere par les 
paragraphes (I) et (2), un arrete de zonage ci·memionne doit 
diviser la municipalite en zones, prescrire les fins auxquelles les 
terrains, biitiments et constructions dans une zone peuvent Ctre 
affectes et interdire toute autre affectation des terrains, biti
ments et constructions et peu1. .. 

j) prevoir que quiconque presente au conseil une de
mande de modification d'un arrete doit verser un droit de 
deux cent!> dollars au plus au conseil, et que le conscil peut, 
s'ille decide, restituer tout ou panic de ceue somme au re
queram; 

Artido 15 

a) La modification est correlative aux modifications faites 
a I' article 9, a l'alinea 30h) et a !'article 31 de la presente 
Ioi modificative. La disposition acmelle est comme suit: 
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40(1) The enactment of a zoning by-law or regulation that 
amends or repea.ls an existing by-law or regulation, respec
tively, 

(b) The amendment is consequential on the amendments 
made in section 9, paragraph 30(h) and sections 31 and 36 
to 38 of this amending Act. The existing provision is as fol
lows: 

40(2) A non-conforming use may continue notwithstanding 
the zoning by-law or regulation, but 

(a) if such use is discontinued for a consecutive period of 
leD months, or such further period as the advisory commit
tee, commission or Planning Committee. as the case may 
be, considers fit, it shall not be recommenced and any fur
ther use of the land, building or structure shall confonn 
with the by-law or regulation; and 

(b) if a building or structure so used has, in the opinion 
of the advisory committee, commission or Planning Com
mittee, as the case may be, been damaged to the extent of 
at least half of the whole exclusive of the foundation, such 
building or structure shall not be repaired or restored, or 
used except in conformity with the by-law or regulation, 
unless the advisory committee, commission or Planning 
Committee agrees thereto, and, in the case of a by-law, the 
council may purchase or otherwise acquire the parcel of 
land on which such building or structure is situated. 

(c) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist
ing provision is as follows: 

40(3) A non-conforming use of a part of a building may be 
extended throughout the building, except that, where a portion 
of the building was constructed subsequent to the date the use 
became non-conforming, the use shaH not be extended into 
that portion without the consent of the advisory committee, 
commission or Planning Committee. 

(d) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exisl
ing provision is as follows: 

40(4) With the consent of the advisory comminee, commis
sion or Planning Committee. as the case may be. a non-con
forming use may be changed to a similar non-conforming use. 

Section 16 

(a) The amendment is consequential on the amendmem 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 
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40(1) L'adoption d'un arrete ou d'un rCglement de zonage qui 
modifie ou abroge un arrete ou un rtglemem existant, respec
tivement, 

b) La modification est cornHative aux modifications fai
tes it l'article 9, a l'alinea 30h) et aux articles 31 et 36 a 38 
de la prbente loi modificative. La disposition actuelle est 
comme suit: 

40(2) Un usage non-confonne peut Cue maimenu nonobstant 
l'arrCte ou le reglement de zonage, mais 

a) si cet usage n'est pas maintenu pendant une periode 
consecutive de dix mois ou pendant la periode plus Jongue 
que le comitt consultatif, la commission ou le comite d'ur
banisme. seton le cas, estime convenir, il ne pan Ctre remis. 
en vigueur et tout nouvel usage du terrain, du bitiment ou 
de la construction doit alors se conformer aux dispositions 
de 1' arrCte ou du rtglement; et 

b) si un bitiment ou une construction ainsi utilise a subi, 
de l'avis du comite consultatif, de la commission ou du eo
mite d'urbanisme, selon le cas, des dommages atteignant au 
mains la moitie de l'ensemble, a l'exclusion des fondations, 
ce bitimem ou cette construction ne doit Ctre rCparC, res
tam-e ou utilise qu'en conformite de l'arrete ou du rCgle
ment, a moins que le comite consultatif, la commission ou 
le comite d'urbanisme n'y consente et, dans le cas d'un ar
rete, le conseil peut acheter ou acquerir de toute autre fa
c;on la parcelle de terrain oil se trouve ce bitimem ou cette 
construction. 

c) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 36 a 38 de la pres.eme loi modificative. la dis
position actuelle est comme suit: 

40(3) Un usage non conforme d'une partie d'un bitiment 
peut etre Ctendu au hatiment tom entier; toutefois, lorsqu'une 
partie de celui-d a Cte construite posterieurement a la date a 
Jaquelle l'usage est devenu non conforme, )'extension 3 cette 
panie du bitiment est subordonnee au consentement du eo
mite consultatif, de la commission ou du comite d'urbanisme. 

d) la modification est correlative aux modifications fai
tes aux articles 36 a 38 de la preseme loi modificative. La 
disposition actueUe est comme suit: 

40(4) Avec le consentement du comitC consultatif, de la com
mission ou du comite d'urbanisme, selon le cas, un usage non
confonne d'une catCgorie peut Cm: remplact par un usage non
confonne similaire. 

_Artilclt 16 

o) La modification est correlative a la modification faite 
a I'anicle 9 deJa presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 
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42(2) A by-law under subsection (I) shall be consistent with 
an applicable rqional or municipal plan or basic planning 
statement. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending ht. The existing pro
vision is as follows: 

42(3) For greater certainty without limiting the general power 
conferred by subsection (1), a subdivision by-law may ... 

(h) subject to any applicable set-back regulation, where 
no zoning by-law is in effect, regulate by classes of subdi
visions the location of buildings and structures on lots es
tablished subsequent to the adoption of a provision under 
this paragraph; 

Section 17 

(a) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amendinJ Act. The exist
ing provision is as follows: 

44(1) Where a subdivision by-law is in effect, the develop
ment officer ... 

(g) shall, when a tentative plan receiYed by him involves 
the laying out of public or future streets or the seuing aside 
of land for public purposes or, in his opinion, may affect 
the future location of public streets, forward a copy of the 
plan to the council or the Minister of 'lhmsportation and 
to the advisory committee. commission or Planning Com
mittee, whichever is authorized hereunder to assent to the 
subdivision plan or make recommendations with respett to 
it; 

(b) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to H, paragraph 30(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

44(1) Where a subdivision by-law is in effect, the develop
ment officer ... 

(k) shall approve a subdivision plan that 

(i) subject to subsection (3), conforms with this Act 
and any municipal or area plan, basic planning state
ment or development or urban renewal scheme, or any 
zoning, deferred widening or controlled access street by
law or regulation, which affects development under sec
tion 81. or 

(c) A spelling error in the English 't'USion is corrected. 
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G(l) Un arrete pris en application du paragraphe (I) doit 
etre conforme a un plan regional ou municipal ou a une decla
ration des perspectives d'urbanisme applicable. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'anicle 9 de la presente loi modificati\'e. La disposition 
actuelle est comme suit: 

42(3) Pour plus de certitude et sans limiter le caractere gene
ral du pouvoir confke par le paragraphe (1), un arrete de lo
tissement peut ••. 

h) SOUS rC5erve de toUt J'to&fement de retrait applicable et 
quand aucun arr!U: de zona.ge n"est en vigueur, rtglementer 
par auqories de lotissements I' emplacement des bAtiments 
et constructions sur les lots etablis posterieurement a )'a
doption d'une disposition en application du present alinCa; 

Article 17 

ll) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 36 a 38 de la prCsente loi mod.ificati\'e. La dis
position acwelle est comme suit: 

44(1) Lorsqu'une arrete de lotissement est en vigueur,l'agent 
d'ame.tagement ... 

g) doit. quand it ~oit un plan provisoire qui compone le 
trace de rues publiques ou futures ou la reservation de ter· 
rains d'utilitC publique ou qui peut affecter, a son avis, le 
futur emplacement des rues publiques, transmettre une CO· 
pie du plan au conseil ou au ministre des Transports et au 
comite d'urbanisme, suivant que la prCsente loi leur confere 
le pouvoir de donner leur assentiment a un plan de lotisse
ment ou de faire des recommandations a cc sujet; 

b) La modification est correlativt: aux modifications fai
tes aux articles 9 a 11. a l'alinea 30h) et a l'anide 31 de la 
prCsente loi modificative. La disposition actuelle est comme 
suit: 

44(1) Lorsqu'une arrete de lotissement est en vigueur, !"agent 
d'amenagement ... 

k) doit approuver un plan de lotissement qui 

(i) sous reserve du paragraphe (3), est conforme a la 
preseme loi et a tout plan municipal ou plan de secteur, 
a toute declaration des perspectives d'urbanisme ou a 
tout projet d'amenagement ou de renovation urbaine ou 
a tout arrete ou reglement de zonage, d'Clargissement 
differe ou de limitation d"acces des rues qui touche un 
amenagement entrepris en venu de !'article 81, ou 

c) Une erreur typographique est corrigee a la version an
glaise. 
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Sectioa 11 

The amendment is consequential on the amendments made 
in sections 36 to 38 of this amending .Act. The existing provi
sion is as follows: 

55(2) The assent of the Minister of Transportation under this 
section shall not be given until, 

(a) the Planning Committee has recommended the loca
tion of the streets mentioned in subsection (1) to the Min
ister of Transportation; 

Section 19 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

60(3) A by-Jaw under this section shall be consistent with any 
applicable regional or municipal plan, basic planning state
ment or development or urban renewal scheme. 

Section 20 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
fol1ows: 

64(4) A by-law under this section shall be consistent with any 
applicable regional or municipal plan, basic planning state· 
ment or development or urban renewal scheme. 

Seclion 21 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
foUows: 

65(2) Where a proposed by-law would adopt a document 
containing a municipal plan, basic planning statement or de· 
velopment or urban renewal scheme, it shall be sufficient corn· 
pliance with subsection (I) if only those parts of such docu· 
mem that comprise the proposed plan, statement or scheme 
are read in their entirety. 

Section 22 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

61{2) A notice under paragraph (l)(b) 

(a) shall set fonh a description of the area affected by the 
by-law, which shall where feasible, in the case of a zoning 
by-Jaw, refer to street names and civic numbers; 

43 

Anlde 11 

La modification est correlatiW" aux modifications faites aux 
articles 36 a 38 de la prCsente loi modificati\'e. la disposition 
actuelle est comme suit: 

55{2) Le ministre des 'Itansporu ne doit pas donner son as
sentiment en appli~tion du prtsenr article 

a) avant que le Comite d'urbanisme lui ait fait part de ses 
recommandations sur !'emplacement des rues mentionnees 
au paragraphe (I), 

Anidt 19 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'article 9 de la presente loi modificatiYe.. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

60(3) Un arretC pris en application du present article doit etre 
compatible avcc tout plan regional ou municipal, toute decla
ration des perspectives d'urbanisme ou tout projet d"amCnage
ment ou de renovation urbaine applicable. 

Anicl<20 

la modification est correlative a la modification faite a 
l'anicle 9 de la prCsente loi modificatiYe.. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

64(4) Un arrete pris en application du present article doit etre 
compatible avec tout plan regional ou municipal, toute decla
ration des perspectives d'urbanisme, ou tout pro jet d"amenage
mem ou de renovation urbaine applicable.. 

Anicl<ll 

La modification est correlative a la modification faite a 
!'article 9 de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

65(2) Lorsqu'un projer d'arrete doit adopter un document 
contenant un plan municipal, une declaration des perspectives 
d'urbanisme ou un projet d'amCnagemem ou de renovation ur
baine, il suffit, pour qu'il y ait conformite au paragraphe (1), 
que les partie de ce document con tenant le plan propose, la de
claration ou le projet scient lues en entier. 

Articlr l2 

a) La modification est corrtHatiW" a la modification faite 
a l'anide 9 de la prCsente loi modificati~. La disposition 

_ actuelle est comme suit: 

68(2) Un avis vise al'alinea (l)b), 

a) doit donner une description de la zone touchee par 
l'arreu~·. memionnant si possible, dans le cas d'un arrete de 
zonage, les noms des rues et les numeros des maisons; 
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(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro-
vision is as follows: 

61(7) Where it is proposed to amend a zoning by-law for pur
pose on1y of re-zoning an area of land, the council is not re
quired to publish a second notice under paragraph (I )(b) if 

Section 23 

(o) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

69(1) With respect to any by-law enaaed hereunder, and any 
municipal plan, basic planning statement or development or 
urban renewal scheme adopted thereby, the council shall 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

69(2) An application under paragraph (l)(a) shali be accom
panied by 

(a) two copies, certified as correct by the clerk, of the by
law and any municipal plan, basic planning statement or 
development or urban renewal scheme adopted thereby; 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

69(3) Where a by-law hereunder, or any municipal plan, basic 
planning statement or dC'\'elopment or urban renewaJ scheme 
adopted thereby, is approved by the Minister, such by-law, 
plan, sratement or scheme shall not be invalid by reason only 
of failure to comply with a requirement with respect to the con
tent thereof. 

Section 24 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

70 Where wriuen objection to a proposed by-law to amend a 
zoning by-law is signed by the owners of at leasr one-third of 
the area of the land within the area affected thereby and within 
one hundred metres thereof, _but not including land 0\\ned by 
any person who made application for such amendment. and is 
presented to the council not less than two days before the hear
ing required by section 68, the by-law shall not become valid 
unless a majority of the whole council votes in favour of it. 
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b) La modifacation est correlative a la modification faite 
a )'article 9 de la prisente loi modificative. La disposition 
actuelle est comm.e suit: 

68(7) Lorsque la proposition de modification d'un arrete de 
zonage ne vise qu•a rezoner une zone de terrain,le conseil n'est 
pas oblige de publier un deuxiente avis conformtment a l'ali
nea (IJb) 

Articl< 23 

a) La modification est correlative a la modification faite 
a l'aniclc 9 de la prCsente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

69(1) Dans le cas d'un arr!te adopte en application de la pre
sente loi, d'un plan municipal, d'une d.:Claration des perspec
tiYCS d'urbanisme OU d'un projet d'amtnagement OU de reno-
vation urbaine adopte par arr!te, le conseil doit 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a l'anicle 9 de la prCsente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

69(2) Une demande en application de l'alinea (I )a) doit Cue 
accompagnee de 

a) deux copies, cenifiets exaetes par le secretaire, de l'ar
rete et de tout plan municipal, de toute declaration des 
pcrspecti-..es d'wbanisme ou de tout projet d'amCnagement 
ou de renovation urbainc: adoptC par arr!te; 

c) La modification est correlative a la modification faite 
a l'anicle 9 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

69(3) Les arretes pris en vertu de la preseme loi, les plans mu
nicipaux, declarations des perspectives d'urbanisme ou projets 
d'amenagement ou de renovation urbaine approuves par le Mi
nistre se sont pas frappes de nullite du seul fait de J'inobserva
tion d'une condition relative a leur contenu. 

Article 24 

La modification" est correlative a la modification faite a 
!'article 9 de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

70 l..orsqu'une objection Ccrite a un projet d'arrete en vue de 
modifier un arrete de zonage est signee par les proprietaires 
d 'un tiers au moins des terrains situes dans la zone touchet par 
J'arrCte et dans la zone contigue de cent metres, sans y inclure 
les terrains de la personne qui a demande la modification et 
qu'elle est presentee au conseil deux jours au mains avant l'au
dience prescrite par l'anicle 68, 1'arrCte, pour !tre valable, doit 
reunir la majoritt des votes du conseil pJenier. 
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SeclioD 25 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

71(1) Subject to subsection (2), where the council under sub
section 68(1) fvces the day and the place for consideration of 
objections to a proposed zoning, deferred widening or control
led access street by-law, it may by resolution set out the pro
posed by-law or the principles to be contained therein and pro
hibit, until the by-law becomes valid or fails 10 become valid 
because of the operation of subsection 68 (6) or because the 
council does not meet the requirements of paragraph 69(1)(b) 
within a reasonable time, any development in the area affected 
by the proposed by-law. 

Section 26 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

72 A by-law hereunder, and any municipal plan, basic plan
ning statement or development or urban renewal scheme 
adopted thereby, shall be reviewed by the council 

Mction 27 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

73 The council may submit a proposed by·law, municipal 
plan, basic planning statement or development or urban re· 
newal scheme to the Director for his comments. 

S«tion 28 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

74(1) Subject to this Act, a council may by by·law ... 

(b) adopt an amendment to, or repeal, a municipal plan, 
basic planning statement or development or urban renewal 
scheme adopted by by-law hereunder. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pm
vision is as follows: 
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Articlo 25 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'article 9 de la presente loi modificative. la disposition ac
tuelle est comme suit: 

71(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsque le conseil fixe, 
en application du paragraphe 68(1 ), le jour et le lieu pour exa
miner les objections it un projet d'arrtte de zonage, d'tlargis
sement differe ou de limitation d'acces des rues, il pent, par 
voie de resolution, presenter le projet d'arrete ou les principes 
qu'il doit contenir et interdire, jusqu':i. l'entree en vigueur de 
l'atrete ou sa non-entree en vigueur en raison de I' application 
du paragraphe 68(6) ou du dtfaut du conseil de satisfaire aux 
conditions de l'alin9 69(l)b) dans un dtlai raisonnable, tout 
amenagement dans la zone visCe par le projet d'arr!te. 

Articlo 26 

La modification est corr~lative li la modification faite a 
l'article 9 de la preseme loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

7l Un arrete pris· en application de la preseme loi, ams1 
qu'un plan municipal, une declaration des perspectives d'urba
nisme ou un projet d'amenagement ou de renovation urbaine 
adopte par arrete, doit !tre revu par le conseil 

Article Z7 

La modification est correlative a la modification faite it 
l'anicle 9 de la presente loi modificative. la disposition ac
tuelle est comme suit: 

73 le conseil peut soumenre au Directeur pour commentaires 
un projet d'arrete, de plan municipal, de d.:Ciaration des pers
pectives d'urbanisme ou de pro jet de dCveloppement ou de re
novation urbaine. 

Article 28 

a) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article 9 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 

74(1) Sous reserve des dispositions paniculieres de la presente 
loi, le conseil pent, par voie d'arrete, ... 

b) abroger un plan municipal, une detlaration des pers
pectives d'urbanisme ou un projet de developpement ou de 
renovation urbaine adopte par voie d'arrete pris en vertu de 
la presente loi ou adopter une modification qui y est ap
ponee. 

b) La modification est correlative a la modification faite 
a !'article 9 de la presente loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 
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74(2) All provisions of this Act respecting a by-Jaw or a mu
nicipal plan, basic plannin& statement or development or ur
ban renewal scheme adopted thereby, apply mutoris mutandis 
to a by-law, plan, statement or scheme amending or repealing 
it. 

(c) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

74(3) For the purposes of this section, ... 

(b) any revision or replacement of a zoning by-law is 
deemed to be an amendment. 

Sectioo 19 

Regulation-making authority is added. The amendment is 
consequential on the amendment made in section 14 of this 
amending Act. 

Stetion 30 

(a)(i) The existing provision is as follows: 

77(1) Subject to this section, the Lieutenant-Governor in 
Council may, on the recommendation of the Minister, make 
regulations respecting ... 

(g) the building, locating or relocating, demolishing, al
tering, structurally altering, repairing or replacing, or any 
combination thereof, of buildings and structures: 

(a)(ii) Rcgulation~making authority is added respecting 
development and building permits. 

(a){iii) The amendment is consequential on the amend
ment made in subparagraph 30(a)(ii) of this amending Act. 
The existing provision is as follows: 

77(1) Subject to this section, the Lieutenant-Governor in 
Council may, on the recomme-ndation of the Minister, make 
regulations respecting ... 

(h) in any part of an area in which a regulation under 
paragraph (g) is in effect, the prohibiting of the issue of a 
wiring permit pursuant to regulation under the Electrical 
Insra/lation and ln.spection Act in respect of a development 
unless the applicant therefor delivers a copy of the building 
pennit for such development; 

(a)(iv) Regulation~making authority respecting develop
ment schemes and urban renewal schemes is excluded. The 
amendment is consequential on the amendment made in 
section 11 of this amending Act. The existing provision is 
as follows: 
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74(2) Toutes les dispositions de la presetlte loi relatives a un 
arrete ou un plan municipal, une declaration des pcrspectiYeS 
d'urbanisme OU un projet de dtl'elOppement OU de rtnovation 
urbaine adopte en YC'ftU de cet arrere s'appliquent mutatis mu
tandis a un arrete. un plan, une declaration ou un projet les 
modiftant ou les abrogeant. 

c) La modification est correlative a la modification faite 
i l'anicle 9 de la prtsente loi modificative. La disposition 
actudle est comme suit: 

74(3) Pour l'application du present article, ... 

b) la revision ou le remplacement d'un anite de zonage 
est repute constituer une modification. 

Article 29 

Un pouvoir de teglementation est ajoute. La modification 
est correlative ;lla modification faite a I' article 14 de la pre
sente loi modificative. 

Article 30 

a)(i) La disposition actuelle est comme suit: 

77(1) Sous reserve des dispositions particulieres du present 
article, le lieutenant-gouvemeur en conseil peut, sur la recom
mandation du Ministre, Ctablir des reglements visant. .. 

g) la construction, !'emplacement ou le replacement, la 
dC:molition, la rC:fection, la modification suucturelle, la re
paration ou le remplacement de bitiments et constructions 
ou toute combinaison de ces travaux; 

a.Kii) Un pouvoir de reglementation est ajoute concernant 
les pennis d'amenagement et de construction. 

o)(iii) La modification est correlative a la modification 
faite au sous-alinea 30a)(i) de la presente loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(1) Sous reserve des dispositions paniculieres du present 
article. le lieutenant-gouverneur en conseil peut, sur la recom
mandation du Ministre, C:tablir des reglements visant. .. 

h) dans toute panie d'un secteur oil un reglement pris en 
application de l'alinC:a g) s'applique, !'interdiction de dC:li
vrer un pennis pour la pose des fl.ls confonnC:ment aux re
glements pris en application de la Loi sur le montage et 
/'inspection des installations electriques relativement a un 
amenagement, a moins que le requC:rant ne prC:sente une eo
pie du permis de construction autorisant cet amenagement; 

a)(iv) Le pouvoir de reglementation concernant les projets 
d' amC:nagemem et les pro jetS de renovation urbaine est ex
clu. La modification est correlative a la modification faite 
a l'anicle lJ de la prC:scnte loi modificative. La disposition 
actuelle est comme suit: 
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77(1) Subject to this section, the Lieutenant-G~mor in 
Council may, on the recommendation of the Minister, make 
regulations respecting ••• 

(i} in an area designated under subsection 28(1) or under 
subsection (2), anything, or any combination of things, 
that a council is empowered hereunder to do by by-law; or 

(b) to (f) Basic planning statements and zoning regula
tions are to be replaced by rural plans. The amendment is 
consequential on the amendments made in paragraph 30(h) 
and section 31 of this amending Act. The existing provi
sions are as follows: 

77(J.I) Notwithstanding any other provision in this section 
but subject to subsection (1.2), the Minister may make regula
tions 

(a) respecting basic planning statements; and 

(b) respecting zoning. 

77(1.2) In a regulation under subsection (I. I), the Minister 

(a) shall designate an area for the purpose of the applica
tion of the regulation, and 

(b) may provide for anything that a council is empowered 
to do by by·law under this Act. 

77(1.3) The hgulations Act does not apply to a regulation 
under subsection (J.I). 

77(1.4) Notwithstanding subsections (1.1) and (1.3), a regu
lation respecting a basic planning statement or zoning that was 
made under this section before the commencement of subsec
tions (J.I) and (1.3), was filed under the Regulations Act be
fore the commencement of subsections (1.1) and (1.3) and is 
in force on the commencement of subsections (J.l) and (1.3) 
is valid and continues in force until replaced by a regulation 
made under subsection ( 1.1) and shall be deemed to be re
pealed when replaced by a regulation made under subsection 
(1.1). 

77(1.5) A regulation made under subsection (1.1) shaH be 
published in The Royol Gautte but failure to make such pub
lication does not affect the validity of the regulation. 

(g) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 30(h) of this amending Act. The existing 
provision is as foUows: 

71(2) Subject to subsections (3) and (4), the Lieutc:nant·Gov· 
emor in Council, on the recommendation of the Minister, may 
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77(J) Sous reserve des dispositions paniculiCres du present 
article, le lieutenant-goul'el'lleur en conseil peut, sur la recom
mandation du Minisue, etablir des Rglements visant. .. 

i) dans un sectew designe en application du paragraphe 
28(1), ou du paragraphe (2), toute chose, ou toute combi
naison de choses, qu'un conseil a le pouvoir de faire en ap
plication de la presertte loi par voie d'arrete; ou 

b) a/) Les dCclarations des perspectives d'urbanisme et les 
reglements de zonases sont remplates par des plans ruraux. 
La modification est cor'Uiative aux modifications faites a 
l'alirtea 30h) et a I' article 31 de la prCsente loi modificative. 
L.es dispositions actuelles sont comme suit: 

77(1.1) Nonobstant toute autre disposition du present anicle 
mais sous reserve du paragra:phe (1.2), le Ministre peut etablir 
des r<glements 

a) concemant les declarations des perspectives d'urba
nisme; et 

b) concemant le zonage. 

77(1.2) Dans un reglement etabli en vertu du paragraphe 
( 1.1 ), le Minisu. 

a) designe un secteur aux fins de la mise en application 
du reglement, et 

b) peut prevoir pour toutes les choses pour lesquelles un 
conseil a J'autorite de prevoir par arrCte en application de 
la prCsente Joi. 

77(1.3) La Loi sur les tiglements ne s'appliquent pas a un re
glemem etabli en venu du paragraphe (J.I). 

77(1.4) Nonobstam les paragraphes (I. I) er (1.3), un rtgle
mem relat.if a une di'Ciaration des perspectives d'urbanisme ou 
au zonage itabli en vertu du present anicle avant !'entree en 
vigueur des paragraphes (I. I) et (1.3), depose en vertu de la 
Loi sur Jes riglements avam !'entree en vigueur des paragra
phes (1.1) et (1.3) et en vigueur a !'entree en vigueur des pam· 
graphes (I. I) et (1.3) est valide et demeure en vigueur jusqu'3. 
ce qu 'il so it rem place par un reglemem etabli en vertu du pa
ragraphe (l.J) et est repute etre abroge lorsqu'il est remplace 
par un riglemem etabli en vertu du paragraphe (1.1). 

77(1.5) Un reglement etabli en vertu du paragraphe (1.1) est 
publie dans la Ga.utte royale mais un defaut de publication 
n'invalide pas le reglemem. 

g) la modification est corr~lative a la modification ap
ponee a J'alinb 30h) de la presente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

77(2) Sous rtserve des paragraphes (3) et (4) et sur la recom
mandation du Ministre, le Iieutenam-gouvemeur en conseil 
peut 
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(a) designate any area or areas for the purpose of the ap
plication of a regulation under this section, thereby resuict
ing, subject to paragraph (b), the application thereof ac
cordingly; and 

(h) Regulation-making authority is added with respect to 
rural plans for unincorporated areas except l'11ml communi
ties. The contents of a rural plan ace listed. Procedural mat
ters prior to the making of the regulation ace provided for. 
Provisions respecting conflicts, the application of section 
81 and a review every five years are added. The Regulations 
Act does not apply to such rural plans. Provisions respect
ing publication in The Ro)IQI Ga;zetU are added. 

(i) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 9 of this amending Act. The existing pro
vision is as follows: 

77(3) A regulation under this section ... 

(b) when: made under paragraph (l)(a) or (f), is effecti"' 
in a village that is within an area in which it applies if 

(i) in the case of a regulation under paragraph (J)(a), 
no zoning by-law is in effect in the village, or 

(j) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 9 to Jl, paragraph lO(h) and section 31 of 
this amending Act. The existing provision is as follows: 

77(3.2) Notwithstanding any other provmon in this Act. 
where there is a conflict between a reaulation under paragraph 
(l)(h.l) and a regional plan, area plan, municipal plan. basic 
planning statement or by.Jaw or regulation under this Act, the 
regulation under paragraph (I )(h. I) prevails. 

(k) The amendments are consequential on the amend· 
ments made in subparagraph 30(a)(iv) and paragraph 30(h) 
of this amending Act. The existing provision is as follows: 

77(4) With respect to a regulation under this section applica
ble in an area designated under subsection 28(1) or under para
graph (J.2)(a) or subsection (2), 

(a) in the case of an area designated under section 28, 
such regulation must be consistent and not at variance with 
the area plan, 

(b) in the case of an area designated under paragraph 
(1.2)(a) or subsection (2), such regulation must be consis-
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a) designer un secteUr ou des secteurs awe fins d'applica
rion d'un retlement pris en application du present article, 
restreignant ainsi, sous reserve de l'a1inea b), le champ 
d'application de ce reglement; et 

h) Un J)Ouvoir de reglementarion est ajoute concernant 
les plans ruraux pour les secteurs non constirues en muni
cipalites autres que les communautes rurales. Le contenu 
des plans ruraux est etabli. Des dispositions sont ajouti:es 
concemant la procedure a suivre avant l'C:tablissement du 
reglemmt. Des dispositions concernant les conflits de Jois, 
l'appticabitite de l'anicle 81 et la rovue quinquennale des 
plans sont ajoutees. La loi sur les figlmtents ne s 'applique 
pas a de tels plans. Des dispositions concernant la publica· 
tion dans la Gamte Royale soot ajoutees. 

i) La modification est correlative a la modification faite a 
ranicle 9 de la presente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

77(3) Un re,Iement pris en application du present article. .. 

b) produit, Iorsqu'il est pris en application des alinW 
(I )a) ou f), ses effets dans un villaae qui est sime dans un 
secteu.r auquel il s•applique si, 

(i) clans le cas d'un reglement etabli en vertu de l'ali· 
nea (I )a), aucun arr!te de zonage n'est en vigueur dans 
le village, ou 

j) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 9 a 11, a l'aJinCa 30h) et a I' article 31 de la pre
scnte loi modificative. La dlsposition actuelle est comm.e 
suit: 

77(3.2) Nonobstant toute autre disposition de la prtsente loi, 
en cas de conflit entre un reglement Ctabli en vertu de l'alinta 
(l)h.J) et un plan regional, un plan de secteur, un plan munic
ipal, une dCclaration des perspectives d'urbanisme ou un arrCte 
ou un reglement etabli en venu de la presente loi. le reglement 
Ctabli en vertu de 1'8.linCa (l)h.J) l'emporte. 

k) les modifications sont correlatives aux modifications 
faites au sous·alinea 30a)(iv} et a l'alinea JOh) de la pre. 
sente loi modificative. La disposition actueUe est comme 
suit: 

77(4) Relativemem a un rCglement etabli en application du 
present article et s'appliquant a un secteur dCsignC en applica· 
tion du paragraphe 28(1) ou de 1•aJine& (1.2)a) ou du paragra· 
phe (2), 

Q) dans le cas d'un secteur visC a !'article 28, ce rCglemcnt 
doit Ctre compatible avec le plan de secteur, et ne pas y de. 
roger, 

b) dans le cas d'un secteur dtsigne en application de l'aJi
nCa (1.2)a) ou du paragrapbe (2), ce regJement doit Cue 
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tent and not at variance with a basic plannina statement, if 
any, in effect in the area, and 

(c) in such areas, the provisions of section 25 respecting 
the adoption of a municipal plan apply mutatis mutandis 
to the adoption of a basic planning statement or develop· 
mem or urban renewal scheme. 

(/) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist· 
ing provision is as follows: 

77(5) Where a regulation under this section other than a reg
ulation under paragraph (l)(a) is in effect, 

(a) with respect to any pan of a planning district to which 
it applies, 

(i) the district director or officer is the development 
officer, and 

(ii) the powers vested in a commission or the Planning 
Committee pursuant to or by paragraph (6)(a) or (c), 
paragraph (7Xb) or paragraph (8Xb) are deemed to be 
vested in the commission; and 

(b) with respecr to any area to which it applies that is not 
in a planning disuict, 

(i) the Director is the development officer. and 

(ii) the powers vested as mentioned in subparagraph 
(a)(ii) are deemed to be vested in the Planning Commit
tee. 

(m)(i) The amendment is consequential on the amend· 
ment made in paragraph 30(h) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(6) With respect to a zoning regulation under this section. 

(m)(ii) The amendment is consequential on the amend· 
mems made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(6) With respect 10 a zoning regulation under this sect•on. 

(a) the powers and functions mentioned in paragraphs 
34(3)(g) and (h) or paragraph 34(4)(c), with respect to par
ticular uses of land, may be vested in a commission or the 
Planning Comminee; 
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compatible. avec une dCclaration des perspectives d'urba
nisme, s'il y en a une. en vigueur dans ce secteur et ne pas 
y detoger, et 

c) dans ces secrcurs, les dispositions de I' article 25 sur 1' a
doption d'un plan municipal s'appliquent mutatis mu
tandis a I' adoption d'une declaration des perspectives d'ur
banisme ou d'un projet d'aminagement ou de renovation 
urbaine. 

I) La modification est correlatiYe aux modifications faites 
aux articles 36 a 38 de la prestnte loi modificatiYe. La dis
position ac:tuelle est comme suit: 

77(5) Lorsqu'un rtglemcnt etabli en venu du present anicle, 
auue qu'un regJement pris en venu de l'alinea (l)a), est en vi
gueur, 

a) relarivement a toute partie d'un district d'amenage
ment a laquelle il s'applique, 

(i) le directeur ou I' agent de district est !'agent d'ame
nagemeut, et 

(ii) les pouvoirs dCvolus a unc commission ou au eo
mite d'urbanisme conformm.em aux alineas (6)a) ou 
c), (7)b) ou (8)b) ou par ces alinC:as som reputes !tre 
confies a la commission; et 

b) relativement a tout secteur auquel il s'applique mais 
non situC dans un district d'ametlagement, 

(i) le Directeur est l'agem d'amenagement, et 

(ii) les pouvoirs devolus comme il est dit au sous-ali
ne& a)(ii) sont reputes Ctre confies au comitf d'urba
nisme. 

m)(i} La modification est correlative a la modification 
faite a l'alinea 30h) de la presenre Joi modificative. La dis
position actuelle est comme suit: 

77(6) Relativement a un reglement de zonage etabli en appli
cation du prestm article, 

m)(ii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux anicles 36 a 38 de la preseme loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(6) Relativement a un reglement de zonage etabli en appli
cation du pr.:Sem article, 

o) les pouvoirs et les fonctions mentionnCs aux alinCas 
34(3)g) et h) ou 34{4)c), quant aux usages paniculiers d'un 
terrain, peuvent !tre devolus a une commission ou au eo
mite d'urbanisme; 
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(m)(iii) The amendment is consequential on tbe amend
ments made in sections 36 to 38 of this amendin& Act. The 
existing provision is as follows; 

77(6) With respect to a zoning regulation under this sec
tion, •.. 

(c) the powers mentioned in sections 35 and 36. with re
spect to certain proposed uses and variance, shall be 
deemed to be vested in the relevant commission or the Plan
ning Committee; and 

(n)(i) The amendment is consequential on the amend
menu made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(7) A subdivision regulation under this section may 

(a} subject to subsections (9) and (10), provide for 

(i) the setting aside of land for public pwposes at such 
location as may be approved by the Planning Commit
tee, the indicating of such land on a subdivision plan 
and the vesting thereof in the Crown on the filing of the 
subdivision pian in the registry office. and 

(nXii) The amendment is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(7) A subdivision regulation under this section may ... 

(a. I) vest the power mentioned in paragraph 42(3)(c) with 
respect to access, in the Planning Committee; 

(n)(iii) The amendment is consequential on lhe amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(7) A subdivision regulation under this section may ... 

(b) vest the power mentioned in paragraph 42(3)(k). with 
respect to approval of a subdivision plan, in a commission 
or the Planning Committee; 

(n)(iv) The amendment is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(7) A subdivision regulation under this section may ... 

(c) provide that names of streets in subdivisions are sub
ject to the approvaJ of the Planning Comminee; and 
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m)(iii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la prtsente loi modificative. 
La disposition acruelle est comme suit: 

77(6) Rdati\'mlent a un riglement de zonage etabli en appli
cation du Jrisent article, .•. 

c) les pouvoirs mentionnes aux articles 35 et 36, quant a 
certains projets d'utilisation et de derogation, som censes 
Cue devolw a la commission com))tteme ou au comite 
d'urbanisme; et 

n)(i) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la presente loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(7) Un rtglement de lotissement embli en application du 
prCsent article peut 

a) sous reserve des paragraphes (9) et (10), prevoir 

(i) la mise de c6te de terrains a des fms d'utilite publi
que a !'emplacement que peut approuver le Comitt 
d'urbanisme, I' indication de ces terrains sur un plan de 
lotisscment et leur dtvolution A la CouroMe apres de
pOt du plan de lotissement au bureau d'enregistrement, 
et -

n)(ii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la prCsente loi modificative. 
La disposition acruelle est comme suit: 

77(7) Un reglement de lotissement Ctabli en application du 
present article peut. .. 

a./J attribuer au Comitf d'urbanisme le pouvoir vise a 
J'alinea 42(3)c) rclatif aux voies d'acces; 

n)(iii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux anicles 36 a 38 de la preseme Joi modificative. 
la disposition actuelle est comme suit: 

71(7) Un rl!glement de lotissement etabli en application du 
present article peut. .. 

b) confier le pouvoir d'approbation d'un plan de lotisse
ment memionne a l'alinea 42(3)k) a une commission ou au 
comite d'urbanisme; 

n)(i\1) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la preseme loi modificative. 
La disposition actuelJe est comme suit: 

77(7) Un rCglemem de lotissement Ctabli en application du 
present anicle peut ... 

c) prCvoir que Jes noms des rues dans Jes lotissemems 
soient soumis a !'approbation du comite d'urbanisme; et 
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(o)(i)(A) The amendment is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(8) Where a subdivision regulation under this section is in 
effect, 

(a) the provisions of section 44, with respect to a subdivi
sion by-law, apply mutatis mutandis to such regulation, ex
cept that 

(i) in paragraphs 44(1)(i) and (k) and in pll!2graph 
44(2)(b) thereof, the words "Planning Committee" are 
deemed to be substituted for the words "'advisory com
mittee"', and 

(o)(i)(B) The amendment is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(8) Where a subdivision regulation under this section is in 
effect, 

(a) the provisions of section 44, with respect to a subdivi
sion by-law, apply mutatis mutandis to such regulation, ex
cept that ... 

(ii) where a plan involves the setting aside of land for 
public purposes, the plan shall not be approved unless 

(A) the location of such land has been recom
mended by the Planning Committee, and 

(oJ(ii) The amendment is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(8) Where a subdivision regulation under this section is in 
effect, ... 

(b) the powers mentioned in section 46, with respect to 
variance, are vested in the commission or Planning Com
minee; and 

(o)(iii) The amendm-ent is consequential on the amend
ments made in sections 36 to 38 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

77(8) Where a subdivision regulation under this section is in 
effect .... 

(c) the provisions of section 47 with respect to filed sub
division plans and of section 48 with respect to exemptions, 
apply mutatis mutandis to such regulation, except that, in 
subsection 48(3), the words "Planning Committee .. are 
deemed to be substituted for the words "advisory commit
tee". 
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o)(i)(A) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la prf!sente loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(8) lorsqu'un rtglement de lotissement etabli en applica
tion du present anicle est en vigueur, 

a) les disposiiions de l'anicle 44 relatives a un arrete de 
lotissement s'appliquem mutatis mutandis audit reglement, 
sauf que, 

(i) dans les alineas 44(1)i) et k) et dans l'alinea 
44(2)b), les mots «comite d'urbani5IIle)) som reputes 
Etre substituCs aux mots ~~comite consultatif», et 

oXiKB) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles 36 a 38 de la presente loi modificative. 
La disposition acruelle est comme suit: 

77(8) Lorsqu'un reglement de lotissement Ctabli en applica
tion du prl!sem article est en vigueur, 

o) les dispositions de l'anicle 44 relatives a un arrete de 
lotissement s'appliquent mutatis mutandis audit n!glement, 
sauf que, ... 

(ii) lorsqu'un plan entraine la mise de cOte de terrain 
a des fins d'utilite publique, ce plan ne doit erre ap
prouve que si 

(A) l'emplacement de ce terrain a eu~ recommande 
par le comitC d'urbanisme, et 

o.Kii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux ankles 36 a 38 de la preseme loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(8) Lorsqu'un reglement de Jotissemenr etabli en applica
tion du present article est en vigueur, ... 

b) les pouvoirs d' accorder une derogation mentionnes a 
l'anicle 46 sont d(-volus a la commission ou au comite d'ur
banisme; et 

o)(iii) La modification est correlative aux modifications 
faites aux articles J.6 a 38 de la preseme loi modificative. 
La disposition actuelle est comme suit: 

77(8) Lorsqu'un n!glement de lotissement Ctabli en applica
tion du present article est en vigueur, ... 

c) Jes dispositions des ankles 47 et 48 concernant respet
tivement les plans de lotissement deposes et les exemptions 
s'appliquent mutatis mutandis 3. ce rf-glement; toutefois les 
mots ccComitf- d'urbanisme)) sont reputes eue substitues 
aux mots cccomite consultatif>, au paragraphe 48(3). 
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(p) The amendment is consequential on the amendment 
made in Pam&raPh 30(b) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

77(11) Before recommending or making a regulation under 
tWs section, the Minister shall ... 

(b) if the regulation is made under subsection (1.1) and 
would have effect in a local service district that has an ad
visory committee. request the advisory committee to give its 
views on the regulation, and 

(q) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 30(h) of this amending Act. The existing 
provision is as follows: 

77{11.1) Notwithstanding paragraph {I! ){b), with respect to a 
zoning regulation, the provisions of section 68 shall not be 
read as requiring the Minister to make available for public con
sideration the proposed regulation if the Minister makes avail
able for public consideration a written summary of the pro
posed regulation. 

Section 31 

Provisions are added respecting rural plans for rural com
munities. A rural plan is made by by-law. Provisions art added 
respecting the application of other sections in the Communuy 
Planning Act. The Regulations Act does not apply to such ru· 
ral plans. 

Section 32 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
follows: 

78{1) Subject to this section, a municipalitY may acquire by 
gift, purchase, expropriation or otherwise any land or interest 
in land required for the purpose of carrying out any proposal 
contained in a municipal plan, basic planning statement or de· 
velopment or urban renewal scheme in effect in 1he municipal· 
ity. 

Section 33 

The amendment is consequential on the amendments made 
in pa:agraph 30(h) and section 31 of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

79(1) Subject to this section. the Minister may acquire by 
gift, purchase, expropriation or otherwise any land or interest 
in land required for the purpose of carrying out any proposal 
contained in a regional or area plan, or in a regulation made 
pursuant to paragraph 77(1Xi). 
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p) La modifation est correlative a la modification faitc 
a l'alinea 30h) de la presente loi modificative. la disposi
tion actoelle est comme suit: 

77(11) Avant de recommander ou d'ttablir un rc!glement en 
application du ptesent article, le Minisue doit ... 

b) si le Rglement est ttabli en application du paragraphe 
(1.1) et aurait effet dans un district de services locaux qui 
a un comite consultatif, demander a la commission d'emet· 
tre son avis sur le rc!giement, et 

q) La modification est correlative a la modification faite 
a l'alinea 30h) de la presettte loi modificative. La disposi
tion actuelle est comme suit: 

77(11.1) Nonobstant l'alinea (ll)b), relativement a un re&le
ment de zonag:e les dispositions de l'article 68 ne pcuvent !Ire 
interpretees dans le sens qu'elles obligent le Ministre a mettre 
a la disposition du public pour consultation le re&lcment pro
jete si le Ministre met a la disposition du public pour consul
tation un resume ectit du reg~ement projete. 

Article 31 

Des dispositions som ajoutes concemant Ies plans ruraux 
etablis pour les communautes rurales. Un plan rural est etabli 
par voie d'arrete. Des dispositions sont ajoutes concemant 
l'applicabilite d'autres dispositions de la Loi sur l'urbanisme. 
La Loi sur Jes liglements ne s.'applique pas a de tels plans ru
raux. 

Article 32 

La modification est correlative a la modification faite a 
]'article 9 de la prtsente loi modificative. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

78(1) Sous reserve de~ dispositions particulieres du present 
article, une municipalite peu1 acquerir par voie de donation, 
d'achat, d'exproprialion ou de 10ute autre facon tout terrain 
ou droit sur un terrain requis pour realiser toute proposition 
d'un plan municipal, d'une declaration des perspectives d'ur
banisme ou d'un proje1 d'amenagement ou de renovation ur
baine en vigueur dans cene municipaJite. 

Articl< 33 

La modification est correlative aux modifications faites a 
l'alinea 30h) et a l'anicle 31 de la presente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

79(1) .Sous reserve des dispositions particulieres du present 
article, le Ministre peut acquerir par donation. achat, expro
priation ou de toute autre facon un terrain ou un droit sur un 
terrain requis pour rbliser une proposition comenue dans un 
plan regional ou de secteur ou dans un re&lement etabli con
fonnement a l'alinea 77(1)i). 
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Sectioa34 

The amendment is consequential on the amendments made 
in sections 9 to 11, paragraph 30(h) and section 31 of this 
amending Act. The existing provision is as follows: 

80(1) Subject to subsection (2), where a regional, area or mu
nicipal plan, basic planning statement or development or ur
ban renewal scheme indicates that cenain land may be required 
by the Minister or a municipality for a purpose described 
therein, compensation for such land on expropriation shall not 
include any amount in respect of an unauthorized development 
on such land subsequent tO the date of the statutory notice of 
intention to adopt, or to recommend adoption of, such plan, 
statement or scheme. 

Section 35 

(a) The existing provision is as follows: 

81(1) Subject to this section, a person shall not undenake a 
development, nor shall a building permit therefor be issued, 
unless the development officer having jurisdiction approves 
such development as conforming with, where it applies to the 
land on which the deYelopment is located, 

(o) any municipal or area plan, basic planning statement 
or development or urban renewal scheme 

(i) in effect, 

(ii) in respect of which an adopting by-law has been 
the subject of a resolution under paragraph 68(1 )(a), or 

(iii) in respect of which the Minister has published a 
first notice pursuant to paragraph 68(l)(b); and 

(b) subject to paragraph (a), any zoning, deferred widen
ing or controlled access street by-law or regulation 

(i) in effect, or 

(ii) in respect of which the council has adopted a res
olution under section 71, or the Minister had published 
a first notice pursuant to paragraph 68(1)(b). 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in subparagraph 30(a)(ii) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

81(3) A building or other permit hereunder, or the approval 
of a regional development, or a poster or placard in lieu 
thereof, shall be posted. in a prominent place on the property 
in respect of which the approval is given or the permit issued. 
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Artido 34 

La modification est correlative aux modifications faites aux 
articles 9 a 11, a l'alinCa 30h) et a I' article 31 de la prtsente loi 
modificative. La disposition actuelle est comme suit: 

10(1) Sous reserve du paragraphe (2), lorsqu'un plan regio
nal, de secteur ou municipal, une declaration des perspectives 
d'urbanisme ou un projet d'amCnagement ou de renovation ur
baine indique que le Ministre ou la municipalitC peut avoir be
soin de cenains terrains pour une fin qui s'y trouve dCcrite, 
l'indemnite d'expropriation de ce terrain ne doit comprendre 
aucun dedommagement a l'Cgard d'un amenagemem non 
autorise sur ce terrain et posterieur a la date de la notification 
ICgale de l'intention d'adopter ce plan, cene declaration ou ce 
projet ou d'en recommander l'adoption. 

Artl<lo 35 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

ll(J) Sous reserve des dispositions particulieres du present 
artide, nul ne peut entreprendre un amCnagement et nul permis 
de consuuction ne peut itre delivre a cet effet, a moins que 
I'agent d'amblagement competent n'approuve cet amenage
ment comme Ctant conforme, quand il s'applique au terrain 
sur lequell'amtnagement a lieu, 

a) a un plan municipal ou de secteur, a une declaration 
des perspectives d'urbanisme ou a un projet d'amenage
ment ou de renovation urbaine 

(i) en vigueur, 

(ii) pour lesquels l'arrete les adoptant a fait l'objet 
d' une resolution en venu de I • alinea 68( I )a), ou 

(iii) a I'Cgard desquels le Ministre a publiC un premier 
avis conformemem a l'alinea 68(l)b); et 

b) sous reserve de l'alinea a), a un arrete ou ri!glemem de 
zonage, d'Ciargissemem differe ou de limitation d'acces des 
rues 

(i) en vigueur, ou 

(ii) a J'egard desquels le conseil a adopte une resolu
tion en application de l'anicle 71 ou le Ministre a publif 
un premier avis conformement a l'alinea 68(J)b). 

b) La modification est correlative a la modification faite 
au sous-alinta 30a)(ii) de la prCsente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

81(3) Tout permis de construction ou autre ou !'approbation 
d'un amenagement regional ou toute affiche ou tout placard 
en tenant lieu doivent etre places par la personne nommee dans 
le permis ou le beneficiaire de !'approbation en un endroit bien 
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by the person who obtained the approval or is named in the 
permit. 

Sectlon36 

A beading is repealed. 

Section 37 

A provision respecting the Provincial Planning Committee 
is repealed. The existing provision is as follows: 

82(1) A committee to be known as the Provincial Planning 
Committee, consisting of five members to be appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council~ is )lereby established. 

82(2) The members of the Planning Committee shall hold of
fice during the pleasure of the Lieutenant-Governor in Coun
cil. 

82(3) The Lieutenant-Governor in Council shall designate 
one of the members of the Planning Committee as chairman 
and another as vice-chairman who shall, in the absence or in
ability of the chairman to act, perform the functions of the 
chairman. 

82(4) The Planning Committee may make rules for the con
duct of its business. 

Section 38 

A provision respecting the Provincial Planning Committee 
is repealed. The existing provision is as follows: 

83 The powers and duties of the Planning Committee are 

(a) those accruing under 

(i) subsections 40(2) and (4), with n:spec1 to non-con
forming uses, 

(iii) subsection 55(2), with respect to the location of 
slreets, 

(iv) subsection 77(6), with respect 10 panicular use~ of 
land, proposed uses and variance, 

(v) subsection 77(7), with respect to access, land for 
public purposes, approval of a subdivision plan and 
street names, and 

(vi) subsection 77(8), with respect .10 land for public 
purposes and variance; 

(b) to exercise such powers and perform such duties other 
than mentioned in parasnph (a) as are provided by this Act 
or a regulation hereunder. 
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en vue de la propriete beni-ficiant du permis ou de I' approba
tion. 

Article 36 

Une rubrique est abrogee. 

Arlldo 37 

Une disposition concernant le comite provincial d'urba
nisme est abroae. La disposition actueUe est comme suit: 

ll(l) 11 est cree par la plisente loi un comitl!' appele le comite 
provincial d"urbanisme et compose de cinq membres que 
nomme le lieutenant-gouvemeur en conseil. 

82(2) les membres du comite d'urbanisme exercent leurs 
fonctions a titre amovible et peuvent CUe revoques par le lieu
tenant-gouvemeur en conseil. 

82(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil designe l'un des 
membres du com.ite d'urbanisme comme president et un autre 
comme vice-president qui doit, en cas d'absence ou d'empC
chement du president, remplir ses fonctions. 

82(4) Le comite d'urbanisme peut etablir des regles pour la 
conduite de ses travaux. 

Ankle 38 

Une disposition concemant le comite provincial d'urba
nisme est abroge. La disposition actuelie est comme suit: 

83 Le comite d'urbanisme exerce les pouvoirs et fonctions 

a) qui derivent 

(i) des paragraphes 40(2) et (4). relativement aux usa· 
ges non confonnes, 

(iii) du paragraphe 55(2), relativemem a l'emplace
ment des rues, 

(iv) du paragraphe 77(6), relativement aux utilisations 
paniculieres d'un terrain, a ses usages proposes et aux 
derogations, 

(v) du paragraphe 77(7), relativement aux voies d'ac
ces, a un terrain d'utihte publique, a !'approbation d'un 
plan de lotissement et a la denomination des rues, et 

(vi) du paragraphe 77(8), relativement a un terrain 
d'utiiite publique et aux decogations; 

b) autres que Ceux ou celles mentionnes a l'alinea a) qui 
sont prevtJs par la presente loi ou par un reglemem etabli 
en application de celle-ci. 
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Section 39 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in subparagraph 30(a)(ii) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

86(2) Subject to subsection (3), any person including the Di
rector may appeal to the Board if he alleges that 

(a) the terms and conditions imposed or the prohibition 
of his development, pursuant to paragraph 34(4Xc), or the 
refusal to approve his regional or other development pursu
ant to subsection 19(1) or 81(1) or to grant him a building 
or other permit pursuant to this Act, or the terms and con
ditions auached to a permit, 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in subparagraph 30(a)(ii) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

86{2) Subject to subsection (3), any person including the Di
rector may appeal to the Board if he aUeges that .•. 

(b) the approval of another person's regional or other de
velopment, or the granting of a building or other pennit to 
such person pursuant to this Act 

Section 40 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in subparagraph 30(a)(ii) of this amending Act. The 
existing provision is as follows: 

87(1) With respect to an appeal under paragraph 86(2)(a), the 
Board may ... 

(b) allow it by approving the development or ordering the 
granting of a regional development, building or other per
mit, as the case may be, subject to such tenns and condi
tions as the Board considers necessary to ensure cons.istency 
with this Act or a by-law or regu1ation hereunder: or 

(b) The amendment is consequential on the amendmem~ 
made in sections 36 to 38 of lhis amending Act. The exist
ing provision is as foDows: 

87(4. J) In addition to any other authority that the Board may 
have under this section, the Board may refer a maner back to 
the Planning Committee, the .council, the. advisory committee 
or the development officer that made the decision that is the 
subject of the appeal. 
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Anldo39 

a) La modification est correlative A la modification faite 
au sous~alinea 30a)(ii) de la presertte loi modificative. La 
disposition actuene est comme suit: 

86(2) Sous reserve du paragraphe (3). toute personne, y corn
prisle Directeur, pent interjeter appel devant la Commission si 
elle allegue 

a) que les conditions imposees ou !'interdiction de son 
amfnagement au titre de l'alinea 34(4)c), le refus d'approu
ver son amCnagement regional ou autre conformement au 
paragraphe J9(1) ou 81(1) on de lui accorder un pennis de 
consuuction ou autre au titre de la pteseme loi ou que les 
conditions du permis 

b) La modification est correlative A la modification faite 
au sous-aline& 30a)(ii) de la prCsente loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

86(2) Sous reserve du paragr;aphe (3), toute personne, y com
pris le Directeur, pent interjeter appeJ dewnt la Commission si 
eUe allegue. •• 

b) que !'approbation de J"amtnagemem regional ou autre 
d'une autre personne ou !"octroi d'un pennis de construc
tion ou autre a cette personne conformement a la presente 
loi 

Anide 40 

a) La modification est correlative a la modification faite 
au sous-alinea 30a)(ii) de la pn!seme Joi modificative. la 
disposition actuelle est comme suit: 

87(1) La Commission peut, dans le cas d'un appel interjete 
en application de l'alinea 86(2)a), ... 

bJ le recevoir -en approuvam l'amenagemem ou en oc
troyam un pennis d'amenagement regional, de consuuc
tion ou tout autre permis, selon le cas. sous reserve des mo
dalites et conditions que la Commission juge necessaires 
pour garamir la confonnite a la preseme loi ou 3 tout ar
ri!te ou rC:glement pris en application de celle-ci; ou 

b) La modification est correlative aux modifications fai
tes aux articles 36 a 38 de la preseme loi modificative. La 
disposition actuelle est comme suit: 

87(4.1) En plus de tout autre pouvoir que la Commission 
peut avoir en venu du present article, la Commission pent re
toumer une affaire au comite d'urbanisme, au conseil, au eo
mite consultatif ou a !'agent d'amCnagemcm qui a rendu la de
cision qui fait l'objet de l'appel. 
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(c) The amendment is consequential on the amendments 
made in sections 36 to 38 of this amending Act. The exist
ing provision is as follows: 

87(6.1) If the Board refers a matter back under subsection 
(4.1), the Pianning Committee. the council, the advisory com
mittee or the development officer, as the cax may be, may af
firm, revoke or vary the decision that is lhe subject of the ap
peal. 

Section 41 

The amendment is consequential on the amendment made 
in section 9 of this amending Act. The existing provision is as 
foUows: 

91(3) Where the Minister is satisfied that a council is not con
fanning to a regional plan, or is not conforming to or is not 
enforcing its municipal plan or a by-law adopted by it, he may 
order the municipality to do so. 

Section 42 

The amendment is consequential on the amendments made 
in section 9, paragraph 30(h) and section 31 of this amending 
Act. The existing provision is as follows: 

101(1) Where any developer proposes to establish conditions 
for a development that are additional to those required by a 
zoning by.Jaw or regulation, or a subdivision by.Jaw or regula· 
tion, or where terms and conditions are imposed pursuant to 
paragraph 34(4)(c), section 35, subsection 41.3(2), section 46 or 
paragraphs 77(6)(a) or (c) or 77(8)(b), 

Section 43 

Transitional provision respecting area plans. 

Section 44 

Transitional provisions respecting building permits. 

Section 45 

Transitional provisions respecting basic planning statemem~ 
and zoning regulations for unincorporated areas. 

Seclion 46 

Transitional provisions respecting the Provincial Planning 
Committee. 
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c) La modification est correlative aux modifications faites 
aux articles 36 i. 38 de la preserne loi modificative. La dis
position aauelle est comme suit: 

87(6.1) Lorsque Ja Commission reroume une affaire en vertu 
du paragraphe (4.1), le comite d'urbanisme. le conseil. le CO· 

mite consultatif ou I' agent d'amertagement, selon le cas, peut 
confirmer, annuler ou changer la decision qui fait l'objet de 
l'appel. 

Artlde 41 

La modification est correlative a la modification faite a 
l'article 9 de la pRsente loi modificati'o'C. La disposition ac
tuelle est comme suit: 

91(3) Lorsque le Ministre est convaincu qu'un conseil ne se 
conforme pas i un plan regional ou ne se confonnc pas a un 
plan ou un anfte municipal que ce conseil a adopte ou ne 
l'exCcute pas, il peut ordonner a la municipalite de le faire. 

Artlde 42 

La modification est correlati\'e aux modifications faites a 
)'article 9, a l'alinC:a 30h) et a I' article 31 de la prtseme loi mo
dificative. La disposition actuelle est comme suit: 

tOl(J) l..orsqu'un promoteur propose d'etablir pour un ame. 
nagement ccrtaines conditions qui s'ajoutent a celles prescrites 
par un arrete ou un rtglemcnt de zonage ou par un arrrte ou 
un rCglement de lotissement ou lorsque des conditions soot im· 
posees conformement a l'alinea 34(4)c), a I' article 35, au parn
graphe 41.3(2), a I'anicle 46 ou aux alineas 77(6)a) ou c) ou 
77(8)b), 

Articl< 43 

Disposition de transition concemant les plans de secteur. 

Art~lt 44 

Dispositions de transition concemant les permis de cons· 
truction. 

Arliclt- 45 

Dispositions de transmon concemam Ies declarations de 
perspectives d'urbanisme et les regtements de zonage pour les 
secteurs non constitues en municipalite. 

Articl< 46 

Dispositions de transition concemant le comite provincial 
d'urbanisme. 
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Section 47 

An act is repealed. The amendment is consequential on the 
amendments made in sections 14 and 29 of this amending Act. 

Section 48 

The amendments to the Liquor Control Act are consequen
tial on the amendments made in sections 9 to 11, paragraph 
30(h) and section 31 of this amending Act. 

Section 49 

The amendment to the Municipal Herita~ Preservation 
Act is consequential on the amendments made in sections 9 to 
11, paragraph 30(h) and section 31 of this amending Act. 

Section 50 

The amendments to the Municipolities Act are consequen
tial on the amendments made in sections 9 to 11, paragraph 
30(h) and section 31 of this amending Act. 

Section 51 

The amendment to the Htlrkers' Compensation Act is con
sequential on the amendment made in subparagraph 30(a)(ii) 
of this amending Act. 

Section 52 

Commencement provision. 
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Article 47 

Une loi est abrogCe. La modification est correlative aux 
modifications faites aux anicles 14 et 29 de la presente loi mo
dificative. 

Article 41 

Les modifications a la L!Ji sur la liglementation des akools 
sont correlatives aux modifications faites aux articles 9 3 11, a 
l'alinea 30h) et a I' article 31 de la preserue loi modificative. 

Article 49 

Les modifications a la L/:Ji sur la sauvegarde du patrimoine 
municipal sont correlatives aux modifications faites aux ani
cles 9 a 11, a l'alinea 30h) et ill'article 31 de la presente loi 
modificative. 

Article 50 

Les modifications a la L/:Ji sur /es municipa/ites sont corre
latives aux modifications faites aux articles 9 a 11, a l'alinCa 
30h) et a l'article 31 de la presente loi modificative. 

Article 51 

La modification a la Loi sur les accidents du travail est cor
relative a la modification faite au sous-alinea 30a)(ii) de la pre
seme loi modificative. 

Article 52 

Entree en vigueur. 




